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The main objectives of this thesis are 1) to analyze the parts of speech of 

borrowed Thai lexical items appearing in English contexts of two in-flight 
magazines, namely Sawasdee and Kinnaree; 2) to examine the function of each 
borrowed Thai lexical item in the English syntactic structure; and 3) to investigate 
the impact of the borrowed Thai lexical items on foreigners’ reading comprehension. 

 
One hundred and thirty excerpts from Sawasdee and Kinnaree magazines 

(sixty-five from each) published in 2004 were collected as the data for the main 
study.  The parts of speech of the borrowed Thai lexical items were then analyzed.  
The computer program called “Statistical Package for the Social Sciences” (SPSS) 
was used to group and calculate the percentages of the data.  The functions of the 
borrowed Thai lexical items were then examined and given as examples.  In order to 
investigate how the borrowed Thai lexical items impede foreigners’ reading 
comprehension, an open-ended questionnaire, comprising six questions about 
personal information, twenty sample excerpts from both magazines, and six 
questions about the participants’ attitudes towards the borrowed Thai lexical items, 
was designed and five foreigners who are English, Canadian, French, Finnish and 
Japanese were asked to take part in the investigation as participants.   

 
The findings of the study revealed that most borrowed Thai lexical items are 

nouns and noun phrases.  Many of them have a nominal function but some nouns 
have an adjectival function.  The borrowed Thai lexical items did not impede the 
reading comprehension of the English and the Canadian participants; whereas the 
French, Finnish and Japanese participants obviously encountered reading obstacles.  
Furthermore, some borrowed Thai lexical items were anglicized and some occurred 
repeatedly in both magazines with different spellings. 

 
The present study would yield advantages to learners of English for Specific 

Purposes and English as an International Language, for it could be used as a 
guideline in conducting further in-depth studies on language contact and linguistic 
borrowing.    

     /  /  
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CHAPTER I 

 

INTRODUCTION 

 

Rationale of the Study 

 

 Being an international or world language, English has spread all over the 

world and thus has been influenced by the indigenous languages and cultures of the 

countries with which it has come into contact.  In terms of language contact, the 

borrowing of linguistic elements including discourse, lexicon, syntax and morphology 

is evident.  In comparison with other elements, lexical items functioning as nouns and 

noun phrases have been proved the most borrowable because of their ability to 

express the clearest meanings of entities belonging to indigenous cultures.  

The borrowing of lexical items tends to occur when the recipient language encounters 

a lack of words conveying meanings or messages equivalent to those of the foreign 

language. 

 

 Many in-depth studies on lexical borrowing have been conducted in various 

languages for instance, the borrowing from Taiwanese into Mandarin Chinese, the 

borrowing from Chinese into English, the borrowing from Persian into the Yomut 

dialect of Turkmen and the borrowing from Malay into English (Hsieh, 2005; Yang, 

2005; Rasekh et al., 2008; Imm, 2009).  The number of those addressing lexical 

borrowing from Thai into English remains small.  The borrowing ability of lexical 

items largely depends on the compatibility of morphological structures in both the 

donor language or source language (SL) and the recipient language (RL) or target 

language.  With respect to Thai and English, some correlation between the 

morphological structures of both languages is evident because clear meanings can be 

realized through a large number of individual words.  Additionally, what can be 

borrowed from one language into another has been of growing interest in current 

studies on language contact.  For all of these reasons, the researcher is interested in 

carrying out a study focusing on linguistic aspects of borrowed lexical items from 
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Thai (SL) into English (RL), including parts of speech and their functions in the 

English syntactic structure. 

 

Borrowed Thai lexical items in Thailand’s English in-flight magazines are 

evident especially in articles reflecting indigenous culture.  They were expected to 

cause difficulties in comprehension by foreigners who have little or no background 

knowledge of the Thai language and culture.  Consequently, this study also 

investigates the impact of borrowed Thai lexical items on foreigners’ reading 

comprehension.   

 

Objectives of the Study 

 

 Since the main purpose of this study is to investigate Thai lexical items 

borrowed into the English language, the following objectives are formed to serve the 

needs of specific purposes of this study. 

 

 The objectives of this study are presented as follows: 

 

 1. To explore the parts of speech of the borrowed Thai lexical items in the 

selected magazines 

 

 2. To explore the functions of the borrowed Thai lexical items in the English 

syntactic structure 

 

 3. To explore the impact of the borrowed Thai lexical items on foreigners’ 

reading comprehension   
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Research Questions 

 

 There are three questions that this study intends to investigate.  They are listed 

as follows: 

 

 1. Which parts of speech of borrowed Thai lexical items are used in the 

selected magazines? 

 

 2. What do borrowed Thai lexical items function in the English syntactic 

structure? 

 

 3. How do borrowed Thai lexical items affect foreigners’ reading 

comprehension? 

 

Benefits of the Study 

 

 This study is based primarily on English for Specific Purposes.  It will clearly 

be useful to an area especially related to the topic of lexical borrowing which is an 

inevitable outcome of a language contact.  It identifies the needs to fulfill gaps in 

cross-cultural communication.  The findings of the linguistic features of the borrowed 

Thai lexical items will reveal the morphological natures of the donor (Thai) and the 

recipient (English) languages and how semantic transparency influences the 

borrowing of lexical items.  Therefore, it is hoped that this study adds to previous 

research on the use of Thai words in English contexts and provides insight and 

understanding in the issue of lexical borrowing as an important feature of writing.   

 

Scope and Limitations of the Study 

 

 The selected materials used in this study are two major in-flight magazines 

distributed by the Thai Airways International Public Company Limited, namely 

Sawasdee and Kinnaree.  Since both magazines are rich in information about Thai 

culture, a large number of borrowed Thai lexical items are detected therein.   
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 Moreover, the researcher analyzed parts of speech of borrowed Thai lexical 

items focusing on content words: nouns, adjectives, verbs and adverbs, because they 

are more frequently borrowed than function words (Field, 2002: 46). After this 

process was completed, their functions in the English syntactic structure were 

investigated.   

 

Due to the time constraints, only Sawasdee and Kinnaree magazines issued 

from January to July 2004 were collected, and borrowed Thai lexical items were taken 

into account: arts and crafts, automotive machines, utensils, food, music and 

performances, religion and beliefs, sports and games, and traditions and festivals.   

  

Finally, in order to investigate the impact of the borrowed Thai lexical items 

on foreigners’ comprehension of the magazines, the researcher asked five native and 

non-native speakers of English from different nationalities to take part in this 

investigation as participants.  They are English, Canadian, French, Finnish and 

Japanese.    

 

Definitions of Terms 

 

 Variety of English: “Any kind of English spoken by a particular group of 

people” (Viney, 2003: 45) 

 

 Lexical Item: “An Item which functions as a single meaning unit, regardless of  

the number of orthographical words it contains” (Schmitt and McCarthy, 1997: 329) 

 

 Parts of Speech: “Terms used to classify words based on their functional 

categories” (Hatch and Brown, 1995: 218) 

 

 Content Words: Words that have semantic qualities that can be described 

(Hatch and Brown, 1995: 234) 
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 Function Words: Words of which the meanings show how we are to determine 

relations between words in utterances (Hatch and Brown, 1995: 234)   

 

 Donor language: The language that is imported and integrated into a recipient 

language (Field, 2002: 2) 

 

 Recipient language: The original language spoken by a speech community 

(Field, 2002: 2)   

 

 Transliterate: “To write a word, sentence etc in the alphabet of a different 

language or writing system” (Longman Dictionary of Contemporary English, 2003: 

1767) 
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CHAPTER II 

 

LITERATURE REVIEW 

 

 This chapter comprises six main sections. This study investigates borrowed 

Thai lexical items in English contexts. An overview of world Englishes (historical 

contexts and linguistic diversity) is firstly presented.  The topic of lexical borrowing is 

then described in detail.  Since lexical borrowing concerns linguistic aspects, namely 

morphological structures and parts of speech, both aspects are presented in the next 

section.  The researcher elaborates more on the topic of functions of parts of speech in 

the English syntactic structure in the subsequent part.  The following section describes 

the roles of borrowed Thai lexical items that perhaps impede foreigners’ reading 

comprehension.  The topic of the importance of contextual clues in reading 

comprehension is then discussed.  In the final section, previous studies on lexical 

borrowing and English variety in Thailand are reviewed.  

 

Overview of World Englishes 

 

 There are three significant parts which relate to the overview of world 

Englishes.  Firstly, the spread of English involving the expansion to the United States, 

Australia and New Zealand is presented.  Secondly, the expansion of English to the 

colonial contexts of Asia and Africa is presented.  Thirdly, the expansion of English 

to the non-colonized countries is presented.   

 

Expansion of the English Language 

 
 Kachru and Nelson (2001: 10) stated that the first expansion of English began 

when a considerable number of English speaking people left the British Isles for the 

United States, Australia and New Zealand.  These people also brought with them the 

resource of the language which steadily changed over time.  English later became the 

first language of the United States, Australia and New Zealand. 
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 The second expansion involves the language entering into the colonial 

contexts of Asia and Africa where it was brought into new socio-cultural contexts.  

Hence, the language was influenced by the indigenous languages and cultures of the 

countries with which it has come into contact.  This expansion involves the countries 

where English has become a second language used in multi-lingual settings, which 

include Singapore, India and the other territories.  

             

 Furthermore, English has also been widely used as an international means of 

communication in many non-colonized countries all over the world, which include 

Thailand, China and Japan.  The close contact with these countries has given rise to 

linguistic borrowing, especially at the lexical level.  English borrows words from Thai 

at times when it faces cultural limitations and where there are no English words for 

Thai entities; for example, som tam: สมตํา, stupa: สถูป, chedi: เจดยี, and so forth.  
 

            Characteristics of English vary in accordance with the cultural norms and local 

languages of the countries in which it is used.  Due to long-lasting language contact, 

English has been hybridized by many other languages.  The process of hybridization 

is the most evident at the lexical level.   

 

 The following section directly discusses the topic of lexical borrowing, which 

is the core concern of this study.  In the following section, an overview of lexical 

borrowing which includes the factors determining the borrowing of lexical items 

(communication needs), and the factors determining the borrowing ability 

(compatibility of the morphological structures of the donor and recipient languages, 

and semantic transparency) are reviewed.   
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Lexical Borrowing 

 

 Linguistic borrowing is inevitable in a language contact.  According to Yang 

(2005: 425), lexical items are more easily borrowed than the other linguistic levels: 

syntax and morphology.  This is because of the capacity to carry the clearest sense of 

meanings referring to unique cultures and life-styles of the participant countries.  

The borrowing of lexical items is also determined by social constraints and 

communication needs.  Dubey (1991: 20-21) claims that lexical borrowing can occur 

due to the following possibilities:  

 

 …(a) the language (native/non-native) has proved to be ineffective in 

conveying aspects or messages from a culture alien to it with the greater 

degree of polarity culture leading to higher frequencies of loan lexical items; 

(b) the language suffers from limitations in meeting the surging demands of 

specific communications in the fields of science, technology, etc.; and (c) the 

performer’s individual linguistic repertoire is inadequate for him to exploit the 

available lexical resources of the language. 

 

 Moreover, the borrowing ability of lexical items relies largely on the 

association of the elements in the particular grammar, the compatibility of the 

morphological structures of the donor and the recipient languages, and semantic 

transparency.  To clarify this, Field (2002: 3) explains that the more structural the 

elements are, the more difficult it is for them to be borrowed from one language into 

another.  Regarding the compatibility of the morphological structures, the Principle of 

System Compatibility (PSC) explains that “any form or form-meaning set is 

borrowable from a donor language if it conforms to the morphological possibilities of 

the recipient language with regard to morphological structure”.  In other words, if the 

recipient language is isolating-analytical, all independent words in the donor language 

are borrowable (Field, 2002: 40).  As for semantic transparency, Field (2002: 39) 

states that content words are more likely to be borrowed than function words because 

they carry clearer sense of meanings.  Within content words, nouns and noun phrases 

have been reported to be the most likely borrowed, followed by adjectives and verbs.  
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This is because nouns and noun phrases carry the highest lexical content.  Also, this 

ordering is determined by some logical necessity.  So as to qualify a thing, one needs 

to know what it is.  Another point is that actions involve complex relationships among 

participants and things acted upon.  Therefore, prior knowledge of names for these 

participants is required.    

 

 In short, lexical borrowing is a very common phenomenon in a language 

contact.  It fulfills cultural gaps and communication needs.  What can be borrowed 

from one language into another is subject to three main factors: the structures of the 

donor and the recipient languages, the compatibility of the morphological structures 

of the languages, and the degree of semantic transparency.   Due to the ability to 

convey clearer sense and reference to unique objects, content words are more easily 

borrowed than function words.  Additionally, nouns and noun phrases are the most 

frequently borrowed of all content words because of the logical necessity.  All things 

need to be named before being attributed and acted upon.   

 

 The fundamental knowledge (world Englishes) and the overview of lexical 

borrowing have been presented.  The following section focuses on linguistic aspects 

of lexical borrowing directly related to the main study.   

 

Linguistic Aspects Related to Lexical Borrowing 

 

 The issue of morphological structure should be discussed because 

morphological compatibility seems to gain the strongest influence in borrowing 

ability.  There are three main parts in this section.  Since this study concerns entirely 

borrowed Thai lexical items in English contexts, the morphological structures of Thai 

and English are reviewed in the first part. With respect to parts of speech, content 

words are reported more likely to be borrowed than function words.  Hence, only the 

former is presented in the second part.  The third part reviews the functions of words 

in the English syntactic structure. 
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Morphological Structures of Thai and English     

 

 According to Anchaleenukul (2004: ค), Thai is an isolating language. Clearly, 

Thai words are not inflected to signal parts of speech or grammatical functions.  
 

 In English, on the other hand, words can be built up out of combinations of 

elements to create a new word or express a grammatical contrast (Crystal, 1995: 198). 

According to Plag (2003: 14), there are two types of word-formation in English, 

namely inflection and derivation. Each type is described in the following paragraphs. 

 

 Crystal (1995: 198) states that a base form cannot be broken down into 

grammatical parts: “boy”, “a”, “yes”, “person”, “elephant” and “problem”.  Instead, 

their meanings, pronunciations and spellings can be described.  

 

 Regarding inflection, Plag (2003: 14-15) explains that it is relevant to the 

building of sentences in terms of grammatical functions.  In other words, this type of 

word-formation creates new word-forms but has no lexical meaning.  Inflection can 

include plural (-s), present/past tense (-s/-ed), case (-‘s), and comparative (-er); for 

example, “workers”, “works”/“worked”, “John’s”, and “bigger”.   

  

 As opposed to inflection, Carter (1998: 10) states that “derivations signal 

lexical variants of a given root; they change nouns into verbs, verbs into nouns, and so 

on”; for example, “adapt” / “adaptable” / “adaptation”, “sensitive” / “sensitivity”, and 

“rich” / “richness”.   

 

 The morphological structures of Thai and English are compatible to a certain 

extent.  In both languages, references to entities can be realized through a large 

number of individual words.  Thus, there is a high potential of the borrowing of Thai 

lexical items into the English language and vice-versa. 

 



 

 

11

 The following part discusses parts of speech.  As mentioned earlier, semantic 

transparency plays a significant part in the borrowing of lexical items.  This study 

reviews the definitions of parts of speech in accordance with their semantic 

categories.  In both Thai and English, parts of speech are categorized in almost the 

same ways.  For example, nouns denote persons or things; verbs denote actions of 

nouns; adjectives describe the qualities of nouns; and adverbs describe verbs 

(Anchaleenukul, 2004: 117). Hatch and Brown (1995: 219-231) give very clear 

definitions of parts of speech grouped by their semantic categories.  

 

Parts of Speech     

 

 According to Hatch and Brown (1995: 218), parts of speech are “terms used to 

classify words based on their functional categories”.  Parts of speech in English can 

be divided into two categories, namely content words and function words.  Regarding 

Carter (1998: 8), content words include nouns, adjectives, verbs and adverbs.  

Function words include pronouns, articles, auxiliary verbs, prepositions and 

conjunctions.  The definitions of content words are reviewed herein.   

 

 Hatch and Brown (1995: 219-231) define each type of content word as 

follows: 

 

 a) Nouns are words that refer to persons, places or things; for example, 

“woman”, “Betsy”, “club”, “Ohio”, and “rice”. 

  

 b) Adjectives are words that highlight qualities of nouns; for example, “light”, 

“dark”, “bright”, and “dull”. 

 

 c) Verbs are words that denote actions and states; for example, “run”, “walk”, 

“know”, and “love”. 

 

 d) Adverbs are words that typically assign attributes to verbs; for example, 

“fast”, “quickly” and “slowly”.  
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 However, this study examines borrowed Thai lexical items in English 

sentences.  The parts of speech found herein will be termed in accordance with their 

functions in the concept of phrase-structure grammar mainly divided into noun 

phrase, verb phrase and prepositional phrase.  Baker (1978: 35) explains this theory as 

follows: 

 

 A sentence may consist of a noun phrase and a verb phrase.  A verb phrase 

may consist of a verb alone, or a verb and a noun phrase, or a verb and a 

prepositional phrase, or a verb and a noun phrase and a prepositional phrase.  

A prepositional phrase may consist of a preposition and a noun phrase.  A 

noun phrase may consist of a noun alone, or an adjective and a noun, or a 

determiner and a noun, or a determiner and an adjective and a noun. 

 

 Likewise, the constituents of a sentence in terms of the phrase-structure 

grammar described by Baker (1978: 38) are shown in Table 2.1. 

 

Table 2.1  Pattern of the Phrase-Structure Grammar 

 

Pattern Example 

Sentence = noun phrase + verb phrase  

 

The large birds vanished from the 

lake. (noun phrase + verb phrase) 

Noun phrase = determiner + adjective + 

noun 

the large birds (determiner + adjective 

+ noun) 

Verb phrase = verb + prepositional phrase vanished from the lake (verb + 

prepositional phrase) 

Prepositional phrase = preposition + noun 

phrase 

from the lake (preposition + noun 

phrase) 

Noun phrase = determiner + noun the lake (determiner + noun) 
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 As can be seen, parts of speech defined by Hatch and Brown (1995: 219-231) 

and Baker (1978: 38) are both categorized by the same semantic categories: nouns 

refer to persons, animals or things; and verbs refer to actions.  The differences are that 

the phrase-structure grammar addresses parts of speech at the sentence level, and 

elaborates the main categories of nouns into noun phrases and verbs into verb phrases. 

  

 Since parts of speech and their functions in the English syntactic structure do 

not always coincide, nouns or noun phrases do not always have a nominal function 

when they are constituents of sentences (Halliday 1985: 164-165).  Therefore, this 

study also takes into account the functions of borrowed Thai lexical items in the 

English syntactic structure reviewed in the following part.    

 

Functions of Parts of Speech in the English Syntactic Structure 

 

 Halliday (1985: xiii) states: “each element in a language is explained by 

reference to its function in the total linguistic system”.  To analyze functions of 

words, it is necessary to examine the way they behave in sentences.  The issue of parts 

of speech strongly supports this assertion.  To take a deep look at parts of speech, it is 

worth analyzing how they are determined to function in sentences apart from merely 

looking at their semantic categories.  Crystal (1995: 208-211) suggests how nouns and 

adjectives function in sentences as in Table 2.2.  
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Table 2.2  Functions of Nouns and Adjectives in Sentences 

 

Parts of 

Speech 

Functions in Sentences Examples 

Nouns 1. being the head of a noun phrase 

2. being the subject, object or 

complement of a clause 

(Nominal) 

1. the new telephone 

2. Apples are popular. I like 

apples.  Those objects are 

apples.   

Adjectives 1. preceding a noun 

2. following the verb to be  

3. following intensifying words: 

“very”, “terribly”, etc. 

(Adjectival) 

1. a big house 

2. The house was big. 

3. very big, terribly nice 

             

            Warriner et al. (1969: 14-20) identify the functions of verbs and adverbs in 

sentences as in Table 2.3. 

 

Table 2.3  Functions of Verbs and Adverbs in Sentences 

 

Parts of 

Speech 

Functions in Sentences Examples 

Verbs 1. expressing an action directly 

towards a person or thing named 

in the sentence (transitive verb) 

2. expressing an action without 

reference to a person or thing 

acted upon (intransitive verb) 

    (Verbal)   

1. The bride cut the cake. 

 

 

2. This morning I overslept. 

Adverbs 1. modifying verbs 

2. modifying adjectives 

    (Adverbial) 

1. I moved immediately. 

2. Glenn is an unusually good 

quarterback.    
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 Parts of speech and their functions in English sentences are not always the 

same.  Halliday (1985: 164-165) identifies a noun and a verb with an adjectival 

function.  Examples of which are shown in Table 2.4.   

 

Table 2.4  Noun and Verb with an Adjectival Function 

 

Parts of Speech Function  Examples 

Noun Adjectival (preceding the head noun) passenger trains 

Verb Adjectival (preceding the head noun) spoken language 

 

 In the above examples, the words “passenger”, and “spoken” are actually a 

noun and a verb, respectively.  They describe the head nouns “trains” and “language”, 

respectively, and function as adjectives in both sentences. 

 

 To summarize this section, to study linguistic aspects of borrowed lexical 

items, knowledge of morphological structures of the donor language and the recipient 

language is obligatory. If the morphological structures of both languages are 

incompatible, lexical items cannot be borrowed.  The borrowing ability of lexical 

items primarily depends upon the clarity of meanings that words convey.  

In comparison with function words, content words convey clearer sense of meanings 

and thus are more easily borrowed.  Therefore, it is necessary to discuss the definition 

of each content word: noun, adjective, verb and adverb. Since this study mainly 

examines parts of speech of the borrowed Thai lexical items at the sentence level, the 

theory of the phrase-structure grammar is highly useful to analyze the data.  

Nevertheless, the functions of parts of speech can be changed when they are used in 

sentences.  As a result, the investigation of functions of parts of speech should also be 

conducted.  

 

 Apart from the linguistic features of the borrowed Thai lexical items in the 

selected magazines, their impact on foreigners’ comprehension is also investigated.  

As mentioned earlier, both in-flight magazines are widely read both in Thailand and 

other countries but the borrowed Thai lexical items are believed to cause reading 
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obstacles to foreigners. The following section discusses how lexical borrowing 

impedes foreigners’ reading comprehension.   

 

An Effect of Borrowed Thai Lexical Items towards Foreigners’  

Reading Comprehension 

 

 Generally, the in-flight magazines provide information on Thai culture and 

life-style.  When written in English, a communication gap exists between Thai culture 

and the English language.  There are not words in English that accurately refer to 

local things in Thailand.  That is why English borrows words from Thai and the 

number of Thai lexical items in English contexts in the in-flight magazines has been 

found.  This perhaps causes reading difficulties to foreigners who come from different 

cultures and speak different languages. Two main factors likely to cause reading 

difficulties are the lack of knowledge about Thai words and unfamiliarity with Thai 

culture.  So, this section discusses the roles of vocabulary knowledge and background 

knowledge on reading comprehension. 

  

 There are three main parts in this section. The first part presents some 

theoretical information about the roles of vocabulary and background knowledge in 

reading comprehension.  Subsequently, studies on the importance of vocabulary are 

reviewed.  Finally, studies on the importance of background knowledge are reviewed. 

 

Theoretical Information 

 

 In order to achieve successful reading, vocabulary knowledge is an obligatory 

factor.  As pointed out by Nation (2001: 144), research on L1 reading shows strong 

relationship between vocabulary knowledge and readability.  Additionally, vocabulary 

helps ease reading difficulties and reading concomitantly leads to vocabulary 

development. 
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 Besides vocabulary, background knowledge plays a significant part in reading 

comprehension.  It has been realized by theorists that readers from different cultures 

apply different background knowledge to understand texts (Steffensen and Joag-Dev, 

1984). 

 

 The following part reviews some studies about the importance of vocabulary 

knowledge in reading comprehension. 

 

Studies on the Importance of Vocabulary Knowledge in Reading Comprehension 

 

 Laufer and Sim (1985) tested learners’ comprehension of an English for 

academic purposes text in Cambridge First Certificate in English exam, by means of 

comprehension questions and interviews with them.  After the investigation, it was 

concluded that vocabulary is the most necessary knowledge for foreign language 

learners.    

  

 Williams and Dallas (1984) mentioned the Readability Pilot Study (RPS) by 

Longman.  According to the reports on readability problems of their books in overseas 

markets, the Longman staff set up an RPS to investigate the problems reported and 

developed the new editions.  The study was carried out in Northern Nigeria and Hong 

Kong.  One of the books tested was “Living Hong Kong Social Studies 1C” (1976).  

“Living Hong Kong Social Studies” was a nine-series book comprising three books 

(A, B, C) for each of secondary years 1-3.  The major aspects tested were vocabulary 

problems: vocabulary with definitions, idiomatic expressions, homonyms, and 

vocabulary in “imported” texts. 

 

 Prior to the study, some passages in the selected book were converted into 

cloze tests and sent to nine Hong Kong secondary schools, one first-year class per 

school.  The findings revealed that all the abovementioned aspects really caused the 

students reading difficulties.  In the case of vocabulary with definitions, despite the 

fact that the definitions were included to help the students familiarize themselves with 

the vocabulary, it was found that the difficulties were even more intensified.  It was 
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because inadequate examples were provided and the given definitions were too broad, 

not focusing on their meanings in the contexts they were used.  The aspect that caused 

even more difficulties was idiomatic expressions.  According to the findings, the 

students tended to translate the expressions word-by-word and thus got inaccurate 

meanings.  Next, homonyms were also found to cause the students confusions.   

To clarify this, they tended to interpret the homonyms by their primary meanings 

which might not be intended by the authors.  Lastly, vocabulary in “imported” texts, 

especially extracts from the newspaper brought about readability problems as the 

intended audience was inappropriate for the secondary level. 

 

 In conclusion, the importance of vocabulary in reading educational textbooks 

was evident. The study, therefore, concluded that authors should pay more attention to 

vocabulary problems, and how they can be overcome. 

 

 The abovementioned theoretical information and the studies strongly 

emphasize that vocabulary knowledge is an important key to reading comprehension.  

The findings of the previous studies give the researcher inspiration to investigate 

whether the borrowed Thai lexical items in the magazines impede foreigners’ 

comprehension.  The findings of the main study are made reference to the previous 

studies. 

 

 Apart from vocabulary knowledge, background knowledge is also of 

importance in reading comprehension.  The following part reviews some studies on 

the importance of background knowledge in reading comprehension.   

 

Studies on the Importance of Background Knowledge in Reading Comprehension 

 

 In Rivers (1968)’s book entitled “Teaching Foreign Language Skills”, 

differences in values and attitudes expressed at the vocabulary level have been 

identified and regarded as one of the most important factors causing stumbling blocks 

in reading a foreign language.  For instance, the word “mother” conveyed different 

values in each different context it was embedded.  Rivers (1968) points out that those 
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affective values of words are determined by the cultural contexts in which they are 

used. 

 

 Motivated by the fact that even highly skillful speakers of English can 

encounter problems reading English texts, Steffensen and Joag-Dev (1984) conducted 

a cross-cultural study of reading comprehension, using schema theory of reading as 

the conceptual framework.  The subjects for this study were of two groups: those from 

the United States and those from India.  Both groups were living in Illinois at that 

time.  Most of them were highly educated.  They were engaged in graduate studies.  

Their specializations were in Physical Sciences, Biological Sciences, Social Sciences 

and the Humanities.  During the experiment, the subjects were asked to read two 

English texts.  One is about a traditional American wedding.   The other is about an 

Indian wedding.  When they finished reading, they were to answer questions about the 

contents of the texts to test how much information they recalled. 

 

 The findings revealed that the subjects could recall the information from their 

native text more accurately than that from the foreign text.  They could give more 

profound information regarding their native event although not directly stated in the 

text.  On the other hand, as the subjects were reading the foreign text, their 

comprehension was distorted in the direction of their culture.  As a result, it was 

concluded from this study that it would be easier for readers to understand messages 

that writers intended to express when they possessed the background knowledge 

expected by the writers.  If not, it would be very likely that their understanding would 

be distorted in the direction with which they were familiar. 

 

 To summarize this section, vocabulary and background knowledge is of 

significance in reading comprehension.  A lack of vocabulary knowledge leads to 

incomprehension.  Inadequate background knowledge leads to distortion in 

comprehension despite the readers’ strong competence in the language being read.  

The selected in-flight magazines focus mainly on a particular culture (Thai) and the 

readers are not only Thai and English speaking people.  It is, therefore, possible that 



 

 

20

readers face two reading obstacles: unknown vocabulary and insufficient background 

knowledge. 

 

 Apart from vocabulary knowledge and background knowledge, contextual 

clues are also of great importance in readability.  They help readers work out 

meanings of difficult or unknown words.  The following section discusses the 

importance of contextual clues in reading comprehension. 

 

The Importance of Contextual Clues in Reading Comprehension 

 

 According to Na (2009: 49), contextual clues are defined as “the clearly stated 

or implied words or phrases which help to comprehend unfamiliar words in context 

because they can activate the corresponding context to clarify the contextual 

meanings of the words concerned”.  In other words, they are hints that authors provide 

to help readers guess meanings of words.  There are various types of contextual clue; 

for instance, definitions, explanations, examples, synonyms, antonyms, hyponyms, 

relevant details and word structures.  However, types of contextual clue are not 

limited to the aforementioned categories.  There can be some overlaps among them.  

Na (2009: 50) suggests that contextual factors which include “the redundancy of the 

context, the occurrence of synonyms and antonyms or words that are typically 

associated with the word concerned” are important to the guessing ability of words.  

Therefore, inadequacy of contextual clues can cause reading difficulties.   

 

 The following section presents a review of some previous studies related to the 

main study. 

 

  



 

 

21

Previous Studies 

 

 This section presents two main parts: studies on lexical borrowing and studies 

on English variety in Thailand.    

 

Studies on Lexical Borrowing 

 

 Hsieh (2005) investigated Taiwanese loan words in Mandarin Chinese 

focusing on the written representation of Taiwanese loan words in Mandarin and the 

interaction between Mandarin and Taiwanese.  The findings indicated that Taiwanese 

has gained its status in the last decade and challenged the high social status of 

Mandarin.   

 

 Yang (2005) analyzed Chinese loan words and loan translations in English 

newspapers in China by addressing semantic fields and the principle of economy that 

might affect the use of loan words and loan translations.  The occurrence of pairs and 

sets of synonymous loan words/or loan translations was mentioned as the last point.  

The findings of the study revealed that loan words were culture-specific, momentarily 

borrowed, and inevitable.  The loan translations might appear foreign to those 

unfamiliar with Chinese culture.  In comparison with principle of economy, semantic 

fields containing the items had more influence on the language users to differentiate 

loan words and loan translations.  Finally, the occurrence of pairs and sets of 

synonymous loan words and/or loan translations was partly due to variants of lexical 

items in different parts of China.  

 

 Rasekh et al. (2008) conducted a study on Persian lexical borrowing in the 

Yomut dialect of Turkmen spoken in Iran.  They explored the borrowing ability of 

Persian loan words in the speech of native Turkmen speakers, and how sociolinguistic 

factors: sex, education, age and local residence would affect the rate of borrowing.  

They found that nouns were the most frequently borrowed, followed by verbs and 

adjectives, respectively.  Education, age and residence had significant effect on the 

borrowing behavior.   
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Imm (2009) investigated lexical borrowing in Malaysian English.  This study 

analyzed linguistic processes of borrowed features extracted from the author’s 

Malaysian English Newspaper Corpus (MEN Corpus), which included loan words, 

compound blends and loan translations.  Also, social motivations for borrowing were 

examined.  The findings revealed that loan words occurred most, followed by 

compound blends and loan translations, respectively.  The Malay loan words appeared 

to be anglicized: morphed in accordance with the morphological rules of English as 

shown in Table 2.5. 

 

Table 2.5  Anglicized Malay Loan Words  

 

Malay Loan Words Anglicized Forms Meanings 

Johor Johorean resident of Johor 

Kedah Kedahan resident of Kedah 

Kelantan Kelantanese resident of Kelantan 

Penang Penangite resident of Penang 

Sarawak Sarawakian resident of Sarawak 

kerongsang kerongsangs                          brooches 

Source: Imm (2009) 

 

Studies on English Variety in Thailand 

 

Chutisilp (1984) is the first researcher who conducted a study on Thai 

characteristics of English.  The data for her study were collected from two English 

newspapers of Thailand: the Bangkok Post and the Nation Review, two Thai-language 

magazines: Satrisarn and Skulthai, and English-written novels and translations of Thai 

short stories and novels: “Little Things”, “The Politician and Other Thai Stories”, 

“My Life”, “Rattanakosin Bicentennial Life and People in Commemoration of 

Bangkok 200 Years”, “The Judgment”, and “Before the Buds Have Opened”.   After 

this study had been completed, the following aspects of Thai were found in the 

English writing: transfer, translation, shifts, lexical borrowings, hybridization and 

reduplication.   
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Kongsuwannakul (2005) studied characteristics of Thai English in English 

graduate acknowledgements written by Thai graduates.  The findings revealed that the 

acknowledgements reflected these qualities: fixation on formality, specification and 

modification, a significant degree of thanking, and ranking recognition.   

 

Watkhaolarm (2005) analyzed writing styles of two Thai English bilingual 

authors in terms of linguistics and social conditions.  The materials used in this study 

were two books representing different periods of time: “My Boyhood in Siam”, an 

autobiography by Kumut Chandruang (1940) and “Until the Karma Ends: A Plot to 

Destroy Burma”, a novel by Pongpol Adireksarn (1996).  The findings revealed the 

following Thai characteristics in both selected materials: transfer of religious, cultural 

and social elements, shift of old sayings, metaphors or fixed collocation, translation, 

lexical borrowing, reduplication, and hybridization.   

 

Jantori (2007) developed a further study from Watkhaolarm (2005).  She 

analyzed lexical innovation of Thai English in the major English newspaper of 

Thailand (the Bangkok Post).  She used four processes, namely transfer of religious 

elements and transfer of social and cultural elements, translation, hybridization, and 

lexical borrowing to analyze the texts.  It was discovered from this study that 

“Thainess” in terms of lexical innovation was frequent in both articles written by Thai 

and foreign authors. 

 

Chutisilp (1984), Watkhaolarm (2005) and Jantori (2007) have successfully 

described lexical borrowing as a linguistic outcome of language contact, but they did 

not address the linguistic features of the borrowed lexical items. 
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Due to the fact that Rasekh et al. (2008) have conducted a pioneer study 

closely related to the main study, the previous findings of parts of speech of the 

borrowed lexical items from their study are compared and discussed together with 

those gained from the main study. 
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CHAPTER III 

 

METHODOLOGY   

 

Since this study intends to examine the linguistic aspects of borrowed Thai 

lexical items in English articles from the in-flight magazines: Sawasdee (2004) and 

Kinnaree (2004), this chapter focuses on five main sections: materials, participants, 

research procedures, research instrument, and data collection and analysis.   

 

Materials   

 

 The data for this study were drawn from two major in-flight magazines of 

Thailand, namely Sawasdee and Kinnaree, issued in 2004 and distributed by the Thai 

Airways Public Company Limited.  Both are monthly magazines and aimed at 

promoting Thailand and providing various information about the country, especially 

culture and tourist attractions.  Sawasdee magazine is published by the Emphasis 

Media Company Limited in Hong Kong.  Kinnaree magazine is published by the 

Magic Production Company Limited in Thailand.  The former is written solely in 

English by foreign authors.  The latter is written both in Thai and English by Thai 

authors.   

 

Sawasdee and Kinnaree are major in-flight magazines of Thailand, which are 

widely read both within the country and worldwide.  Significantly, a variety of 

English resulted from the language contact between Thai and English as a result of 

lexical borrowing is prominent in both magazines.  Hence, they were selected as the 

materials for this study.     

 

Participants 

 

There were five participants who are English, Canadian, French, Finnish and 

Japanese.  The first three are male and the other two are female.  They are thirty-five 
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to sixty-four years of age.  They work as an English lecturer, a business owner, an 

information technology engineer, a housewife and a nurse.  The English participant 

knows Thai to a considerable degree because he has been working in Thailand for 

more than five years.  The Canadian participant does not know Thai and has never 

visited Thailand.  The French participant knows some Thai words because he married 

a Thai woman and has been living in Thailand for more than three years.  The Finnish 

participant knows Thai because she married a Thai businessman and has been living 

in Thailand for many years.  The Japanese participant has been to Thailand a few 

times and does not know Thai.  Every participant was asked to read some sample 

excerpts (from Sawasdee and Kinnaree magazines) in the open-ended questionnaire 

and answer six questions regarding their attitudes towards the embedded borrowed 

Thai lexical items.   

 

Research Procedures  

 

Firstly, all articles in both magazines issued from January to July (2004) were 

scanned.  Articles which contained borrowed Thai lexical items were selected. For 

Sawasdee, the articles concerning “Departments” and “Features” were selected. For 

Kinnaree, the articles related to “Regulars”, “Thai Touch” and “Life Style” were 

selected because these articles contained many borrowed Thai lexical items. The 

English excerpts in the selected articles were then screened to obtain only those 

containing borrowed lexical items from the Thai language.  Only the excerpts 

containing borrowed lexical items reflecting Thai culture were then selected.  The 

borrowed lexical items were then examined thoroughly.  In this process, as a native 

speaker of Thai, the researcher’s judgment was employed to identify the borrowed 

Thai lexical items in each article.   

 

In order to examine as many borrowed lexical items as possible, some parts of 

each article with repeated borrowed Thai lexical items were discarded.  Repeated 

words with other forms such as plural and adjective inflections were included.  

However, as this is a comparative study of both magazines, articles with repeated 

words in different magazines were also collected.  



 

 

27

The parts of speech of the borrowed Thai lexical items in the selected excerpts 

were then analyzed.  The borrowing ability and hierarchy of parts of speech are 

semantically determined.  This issue has been of great interest and widely studied.  

Therefore, the first and most dominant method applied in this study is the 

investigation of parts of speech.  

 

Subsequent to parts of speech, it is highly important to investigate how they 

function in the syntactic structure of the recipient language because it is very likely 

that their functions can be changed in accordance with communicative purposes and 

the grammatical structure of the recipient language. Nouns can function as adjectives 

when they are used to describe the qualifications of head nouns. The investigation of 

functions of parts of speech is, therefore, another major method used in the main 

study. 

 

Due to the fact that the borrowing of Thai lexical items into English appears 

increasingly evident, it is very likely that foreigners’ reading comprehension of the 

magazines is impeded.  So, the impact of Thai lexical items on foreigners’ reading 

comprehension was investigated. 

 

 After collecting the data, the computer program called “Statistical Package for 

the Social Sciences” (SPSS) was used to generate the data related to types of part of 

speech. The responses of the participants were put into similarities and differences 

and the formula 100
n

x
 (x = the number of the participants who agreed and 

disagreed with each point, n= the total number of the participants) was used to 

calculate their percentages. All stages of research procedures applied in this study are 

summarized in Table 3.1.   
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Table 3.1  Summary of All Stages of Research Procedures Applied in This Study 

  

Stage Procedures Duration 

Pre 1. Screen and select the English articles in both magazines 

2. Screen the excerpts of the selected articles in both 

magazines 

3. Design an open-ended questionnaire 

4. Contact five native and non-native speakers of English to 

answer the questions in the questionnaire 

One month 

Three 

weeks  

One week 

One week   

While 1. Analyze parts of speech of the borrowed lexical items 

2. Analyze functions of parts of speech in the English 

sentences 

3. Analyze the responses of the participants to see the 

impact of borrowed Thai lexical items on their reading 

One week 

One week   

 

One week 

 

Post 1. Apply SPSS to generate the findings of parts of speech 

2. Apply the formula 100
n

x
to calculate the percentages 

of the participants’ responses 

One day 

One day   

 

 Research Instrument    

 

           With the purpose to investigate foreigners’ attitudes towards the borrowed Thai 

lexical items, an open-ended questionnaire was designed as the instrument of this 

study.  The questionnaire used in this study comprises three main parts.  The first part 

contains six questions about the participants’ gender, age, nationality, level of 

education, career and background knowledge about Thai culture.  The second part 

contains twenty English excerpts with borrowed Thai lexical items.  In order to make 

the borrowed Thai lexical items noticeable to the participants, the researcher typed 

them in red.  The last part contains six questions concerning the participants’ attitudes 

towards the borrowed Thai lexical items. 
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            The questionnaires were attached as files and sent to the participants via e-

mail.  The English participant spent a day to complete the questionnaire and send it 

back to the researcher, while the Canadian participant spent only fifteen minutes.  As 

the English and the Canadian participants are the researcher’s English lecturer and 

friend, they also gave additional feedback when we got a chance to meet face-to-face 

and chat via Windows Live Messenger (MSN).  Due to the fact that the researcher did 

not know the French, the Finnish, and the Japanese participants personally, the 

researcher asked some Thai friends to send the questionnaires to these participants 

who then merely typed their responses and sent them back to the researcher.  The 

French participant spent three days to send the responses back to the researcher while 

the Finnish participant spent approximately an hour.  The Japanese spent five days to 

send the responses to the researcher.  So, the researcher spent approximately a week 

to obtain the responses from all participants.  (See the open-ended questionnaire in 

Appendix B) 

 

Data Collection and Analysis 

 

Purposive sampling was employed to get the excerpts from Sawasdee.  

Because of the much larger number of excerpts in Kinnaree, purposive sampling was 

firstly employed and simple random sampling was then employed to get an equal 

number of excerpts to those obtained from Sawasdee.  After that, sixty-five excerpts 

from each magazine were collected as the data for the main study, and thus the total 

number is 130 excerpts.  Examples of the selected excerpts from both magazines are 

presented as follows:   

 

Sawasdee 

 

“That the bar has a bare concrete floor and cheap wood and metal frame 

tables, is unimportant.  Asoke offers traditional Thai style drinking (beer from Bt65, 

cocktails Bt120, all mixers Bt20) with good food (and spicy – the cook is from Isaan).  

Dishes include favourites like wing bean salad, rice with sun-dried pork and laab 

(mainly Bt70-80)” (Richardson, 2004a: 8). 

(laab: ลาบ  in Thai) 
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Kinnaree 
 
 
 “Phra Buddha Bahd in the province of Saraburi is the first stop on this 

historical trail.  The Buddha’s footprint was discovered in the reign of King Songtham 

and, as a gesture of devotion, a Mondhop (structure in the form of a canopy) was 

built to shelter it.  More buildings were added and renovation continued through the 

ages” (Saengsai, 2004a: 125).   

       (Mondhop: มณฑป in Thai) 

 

The analytical process is divided into three main stages: parts of speech of the 

borrowed Thai lexical items, their functions in the English syntactic structure, and 

their impact on foreigners’ comprehension of the magazines.   

 

1. Parts of Speech    

 

 In this study, the theory of the phrase-structure grammar explained by Baker 

(1978: 35) was used to analyze the parts of speech because this study focuses on the 

borrowed Thai lexical items in English contexts. After the parts of speech had been 

analyzed, SPSS was used to calculate their percentages.   

 

2.  Functions  

 

The frameworks of Crystal (1995: 208-211) and Warriner et al. (1969: 14-20) 

were employed to analyze the functions of the borrowed Thai lexical items in the 

English syntactic structure.   
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3. The Impact of the Borrowed Thai Lexical Items on Foreigners’ Reading 

Comprehension 

 

An open-ended questionnaire was designed to investigate this.  The responses 

from all five participants were summed up into percentages of similarities and 

differences.  Due to the fact that no computer programs can group and generate the 

responses of the participants, the percentages of similarities and differences were 

manually calculated by the formula 100
n

x
.  

 

 The findings of the main study were then analyzed in accordance with the 

theoretical information about the importance of vocabulary knowledge and 

background knowledge in reading comprehension by Nation (2001: 144) and 

Steffensen and Joag-Dev (1984).    

 

 All the processes of research methodology have been described in detail.  The 

summary of the research questions, research instrument and data analysis are 

presented in Table 3.2. 

 

Table 3.2  Summary of the Research Questions, Research Instrument and Data 

Analysis 

 

Research Questions Research Instrument Data Analysis 

Which parts of speech 

of borrowed Thai 

lexical items are used 

in the selected 

magazines? 

Manually drawn from each 

excerpt 

SPSS 

Grouping and calculating 

into percentages 

What do borrowed 

Thai lexical items 

function in the English 

syntactic structure? 

Manually drawn from each 

excerpt  

Giving examples 
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Table 3.2  (Continued) 

 

Research Questions Research Instrument Data Analysis 

How do borrowed 

Thai lexical items 

affect foreigners’ 

reading 

comprehension? 

An open-ended questionnaire 

 

Grouping the responses of 

the participants into 

similarities and differences 

and calculating the 

percentages by means of 

the formula 100
n

x
 

 

To sum up this chapter, the data for this study were drawn from the in-flight 

magazines namely Sawasdee and Kinnaree, issued from January to July (2004).  The 

sections of “Departments”, “Features”, “Regulars”, “Thai Touch” and “Life Style” 

from both magazines were brought into focus.  The total number of 130 excerpts from 

both magazines were then collected and analyzed.  In terms of data analysis, this 

study attempted to explore the frequencies and percentages of the parts of speech of 

the borrowed Thai lexical items, their functions in the English syntactic structure and 

their impact on foreigners’ comprehension of the magazines.   
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CHAPTER IV 

 

DATA ANALYSIS AND INTERPRETATION  

 

This present study has the central interest in investigating the borrowed Thai 

lexical items in English excerpts of Thailand’s in-flight magazines by analyzing their 

parts of speech, their functions in the English syntactic structure and their impact on 

foreigners’ reading comprehension. Nevertheless, other noticeable points like 

anglicized Thai lexical items and repeated borrowed Thai lexical items from both 

magazines were found and are worthy of discussion.  Hence, this chapter comprises 

five main sections.  The first section presents the data of the parts of speech typically 

found in both magazines.  The second section presents their functions in the English 

syntactic structure.  The third section reveals the responses of all participants as to 

how their comprehension was affected by the borrowed Thai lexical items.  The 

fourth section titled “Extra Findings” reveals the anglicized Thai lexical items and the 

repeated Thai lexical items from both magazines.  The final section interprets the 

findings gained from the previous four sections.   

 

Parts of Speech of the Borrowed Thai Lexical Items in Sawasdee  

and Kinnaree Magazines 

 

In the study of lexical borrowing, the study of parts of speech is the main 

focus.  It is because the borrowing of lexical items is largely determined by the clarity 

of meanings conveyed by the lexical items.  After the data of this study had been 

analyzed, only content words which include noun phrases, nouns and adjectives were 

found.  Figure 4.1 shows the numbers and percentages of the parts of speech of the 

borrowed Thai lexical items found in both magazines.   
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Figure 4.1   Numbers and Percentages of Parts of Speech of the Borrowed Thai 

Lexical Items Found in Sawasdee and Kinnaree Magazines 

 

As shown in Figure 4.1, three parts of speech: noun phrases, nouns and 

adjectives occurred in the data.  In Sawasdee, noun phrases, nouns and adjectives 

were detected. Whereas, in Kinnaree, noun phrases and nouns are the only parts of 

speech detected.  In Sawasdee, the numbers of noun phrases (54.64%) and nouns 

(40.21%) are dramatically higher than adjectives (5.15%).  The percentages of noun 

phrases and nouns in both magazines are very close.  Examples of parts of speech 

found in both magazines are presented in Table 4.1 and Table 4.2.   
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Table 4.1  Examples of Parts of Speech Found in Sawasdee Magazine 

 

Parts of Speech Examples Structure in the Phrase-

Structure Grammar 

Noun Phrase 

(Referring to a place, 

person or thing) 

“This is called a-haan 

chawang, food for the 

people of the palace”  

(Richardson, 2004b: 42). 

(a-haan chawang:  

อาหารชาววัง  in Thai) 

A noun alone (a-haan 

chawang) 

Noun 

(Referring to a place, 

person or thing) 

“In front of a whorl of 

thorny bamboo, a couple 

set up a som tam stall”  

(Gagliardi, 2004: 47).           

(som tam: สมตํา  in Thai) 

A determiner (a) +  a noun 

(som tam) + a noun (stall) 

Adjective 

(Qualifying a noun) 

“Those who, like myself, 

find kuaytiaw naam a bit 

on the jeut side should try 

a plate of kuaytiaw phad 

khii mao, literally fried 

noodles for a drunkard”  

(Gampell, 2004: 36). 

(jeut: จืด  in Thai) 

An adjective alone (jeut) 

 

 In the above examples, “a-haan chawang” is a noun phrase comprising a 

noun alone; “som tam” is a noun preceded by a determiner (a) and followed by a 

noun (stall); and “jeut” is an adjective comprising an adjective alone.  (See Appendix 

A for full findings) 
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Table 4.2  Examples of Parts of Speech Found in Kinnaree Magazine 

 

Parts of Speech Examples Structure in the Phrase-

Structure Grammar 

Noun Phrase 

(Referring to a place, 

person or thing) 

“They use a device called 

tako to help with yarn 

arrangements” (Tabhun, 

2004a: 92).  

(tako: ตะกอ  in Thai) 

A noun alone (tako) 

Noun 

(Referring to a place, 

person or thing) 

“There can be an indara 

motif in the midst of the 

window-like rectangle 

between the upper and 

lower gables, although this 

is not mandatory”  

(Saengsai, 2004b: 80). 

(indara: อินทร  in Thai) 

A determiner (an) + a 

noun (indara) + a noun 

(motif) 

 

 In the above examples, “tako” is a noun phrase comprising a noun alone; and 

“indara” is a noun preceded by a determiner (an) and followed by a noun (motif).  

(See Appendix A for full findings) 

 

Functions of Parts of Speech in the English Syntactic Structure 

 

Most of the borrowed Thai lexical items in the data have functions that 

correspond to their parts of speech in the English syntactic structure.  The noun 

phrases have a nominal function but some nouns have an adjectival function. The 

adjectives have an adjectival function.  The following are some examples of nouns 

with an adjectival function in both magazines.   
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Sawasdee  

 

 “Eat them with your fingers, and if they’re too bland – a frequent Thai 

criticism of farang food – you just slurp a few glugs from the bottle of chilli oil” 

(Richardson, 2004c: 28). 

(farang: ฝร่ัง  in Thai) 

 

 “The term fusion seems restricted to using Western produce, rather than 

mixing tastes – the flavours are all recognisably Thai albeit restrained – and I’m not 

convinced of the wisdom of dropping lamb chops into a bowl of massaman curry 

sauce” (Richardson, 2004c: 26). 

(massaman: มัสม่ัน  in Thai) 

 

 “Seasoning young coconut juice with ginger, he colours it lavender naturally 

using anchan flowers, adding rock sugar to bring out the flavours” (Thongmang, 

2004: 19). 

(anchan: อัญชัน  in Thai) 

 

Kinnaree 

 

 “As a child, suffering from chronic flu, he fully recovered from the illness 

thanks to Fah-Talai-Jone (Thai herb) herbal drink prepared for him by his mother” 

(Saengsai, 2004c: 138).  

(Fah-Talai-Jone: ฟาทะลายโจร in Thai) 

 

 “At dinner, I have the opportunity to try several native dishes including Kao 

Soi Haeng, Hunglay curry, Neu Loong” (Tabhun, 2004b: 115). 

    (Hunglay: ฮังเล in Thai)  
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  “Chok weaving is time-consuming and requires a high level of experience 

and expertise” (Tabhun, 2004a: 92). 

(Chok: จก in Thai) 

 

In Sawasdee, the words “farang”, “massaman” and “anchan” are nouns but  

function as pre-modifying adjectives of the head nouns “food”, “curry sauce” and 

“flowers”, respectively in order to describe qualifications of these head nouns.  

Likewise, in Kinnaree, the words “Fah-Talai-Jone”, “Hunglay” and “Chok” are 

nouns functioning as pre-modifying adjectives for the head nouns “herbal drink”, 

“curry” and “weaving”, respectively.  (See Appendix A for full findings) 

 
The following section presents the impact of the borrowed Thai lexical items 

on foreigners’ comprehension of the magazines.   

 

The Impact of the Borrowed Thai Lexical Items on Foreigners’ Comprehension 

of the Magazines 

 

After studying the linguistic features of the borrowed lexical items embedded 

in the magazines, it is interesting to study how they affect foreigners’ reading 

comprehension.  The responses of all participants having been analyzed, it was found 

that most participants encountered stumbling blocks reading the given texts.  This 

section presents and sums up the results of the questionnaire.  The questions and the 

participants’ responses are presented respectively.  Since the researcher has quoted the 

participants’ written responses, the writing errors have been kept according to the 

original sources. 

 

 Question 1: How do(es) the borrowed Thai lexical item(s) affect your 

comprehension about the entire excerpts?      

 

 The English participant: “In most cases it is easy to guess the meaning from 

context clues, and I have heard of most of the things anyway”. 
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 The Canadian participant: “the red highlighted word do not in any way affect 

my general comprehension of the excerpts in general. instead of being a hinderance to 

my reading the excerpts they give me a more in-depth comprehension of the thai 

word”.   

  

The French participant: “Some Thai words are very familiar to me (som tam, 

chedi…) so no definition is ok.  What is difficult is to know if the embedded words 

are common noun or proper noun or if the noun is composed or not of several words. 

But globally the big difficulty starts when the passage deal with some specific aspects 

of Thai tradition and culture such as descriptions of handicraft objects. I think that 

some words will no be understandable without pictures or explanations and especially 

if I don’t have a previous visual experience of them”.   

 

 The Finnish participant: “The word(s) printed in red give extra flavor to the 

text but are sometimes hard to follow since I’m not sure of their meaning”. 

 

 The Japanese participant: “I didn’t understand the meaning of the Thai 

language that is in red (bold) words doesn’t explain the meaning”. 

 

 Question 2: Do you have trouble reading the given excerpts?  Please explain.   

 

 The English participant: “No”. 

 

 The Canadian participant: “I had no problem at all reading the given excerpts 

in fact I found them to be very knowledgeable and very comprehensive”. 

 

 The French participant: “Yes. As a non-native English person, the first effort 

is to try to understand all the English words and the global meaning of the passages. It 

will be more difficult to understand the meaning of the thai words if I do not 

understand some English words”. 

 



 

 

40

 The Finnish participant: “I do. Some of the words are very subject-specific 

(e.g. words used in Thai silk industry to explain patterns) and therefore are unknown 

to me. Many smaller dictionaries do not explain these words”. 

 

 The Japanese participant: “Yes!  Regarding the excerpt 3, they mention that 

only the name “laab”.  What’s the laab!  No have detail of laab”. 

  

Question 3: What do you do to understand the meanings of the embedded 

borrowed lexical items in the excerpts? 

 

 The English participant: “most are premodifying adjectives/compound nouns 

so the meaning is clear- others are explained by appositives and other info”. 

 

 The Canadian participant: “To read the passages is a simple matter and when I 

get to the given red highlighted words I know this is the thai word for what ever it is 

they are telling me I skimmed and scanned it read it as it appears to me and my brain 

then embeds this knowledge into my memory tracts for future references”.   

 

 The French participant: “The first thing is to try to guess and get the right Thai 

pronunciation in order to associate it with some words I could have already heard in 

the past : we may finally recognize the embedded word without knowing it. I try to 

guess if it is a common noun or a proper noun. By definition a proper name does not 

need to be translated so we do not need to make an effort to try to understand it. But I 

do not think I will take a dictionary if the final purpose of these reading is not to learn 

Thai”. 

  

 The Finnish participant:  “Sometimes I have to look in a dictionary but this 

usually takes too much time and I just have to skip it. Also, I don’t carry a dictionary 

with me all the time”. 

 

 The Japanese participant:  “I can’t get understand from the passage.  So I have 

to ask some Thai people who can make it clear for me”. 
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 Question 4: Do you think the excerpts provide sufficient tools (e.g. contexts, 

explanations, definitions and descriptions) to help you understand the meanings of the 

embedded borrowed Thai lexical items?  Please discuss.  

 

 The English participant: “Yes”. 

 

 The Canadian participant: “Yes, actually I think the excerpts are very good 

and give the reader a broad and full understanding of the subject”.   

 

 The French participant: “I don’t think so. I know what is a Kratong but I could 

not have guessed what it was without more description if I did not know its meaning”. 

 

 The Finnish participant: “Not enough explanation is given to certain subject-

specific words. In order for a foreigner to understand all embedded Thai words he or 

she she should be an expert in Thai architecture, customs, language ect to understand 

the whole text. Especially for the person visiting Thailand for the first time it would 

be very important to explain all Thai words used to enrich texts”. 

 

 The Japanese participant: “No!”  

 

 Question 5: What suggestions would you give to help make the English 

articles in both magazines more comprehensible?  

 

 The English participant: “They are clear already”. 

 

 The Canadian participant: “To give advise on how to make the articles better 

would be an insult to the readers who will come after myself. The excerpts are well 

written and very well put together as to give the reader a very good comprehension of 

what it is they are reading on the subject”. 
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 The French participant: “A quick definition in the parenthesis could help 

sometimes. In case of composed noun, the magazines could give the basic translation 

of the different words if possible”. 

 

The Finnish participant: “Either explain each used Thai word or give a short 

list of words and explanations at the end of each text. A text without Thai words 

would feel blank but a text without explanation feels incomprehensible and the reader 

might give up before the end of the text”. 

 

 The Japanese participant: “Please write down the meaning of Thai words.  

“laab” ~ minced pork / chicken etc with Thai herb or chili”.   

 

 Question 6: How long did it take you to finish reading all the excerpts and 

answer all the questions?   

 

 The English participant: “10 minutes” 

 

 The Canadian participant: “10 minutes” 

 

 The French participant: “50 min” 

 

 The Finnish participant: “About 30 minutes” 

 

 The Japanese participant: “1 h / 30 min” 

 

Similarities and differences of their responses are summarized in Table 4.3. 

 



 

 

43

Table 4.3  Similarities and Differences of the Participants’ Responses  

 

 Participant 
1 

(English) 

Participant 
2 

(Canadian) 

Participant 
3 

(French) 

Participant 
4 

(Finnish) 

Participant 
5 

(Japanese) 
      
1. Reading 
problem 

Did not have problem 
(40%) 

Had problem (60%) 

   
  

Not longer than 10 minutes 
(40%) 

Longer than ten minutes (60%) 
2. Reading speed 

  
  

Agreed (40%) Disagreed (60%) 

3. Sufficient 
contextual clues, 
definitions and 
explanations 

  

   
4. Methods to 
understand Thai 
words 

Using 
contextual 
clues and 
linguistic 

knowledge 

Skimming 
and 

scanning  

 Using 
linguistic 

knowledge 

Using a 
dictionary or 

skipping 
unknown 

words 

Asking Thai 
people 

 

Table 4.3 clearly shows that the percentages of the participants who did not 

have trouble reading the texts are lower than the percentages of those who had 

difficulties reading them.  As can be seen, the participants who did not have trouble 

reading the texts are both native-speakers of English (the English and the Canadian 

participants), whereas those who had trouble reading the texts are non-native speakers 

of English (The French, the Finnish and the Japanese participants).  The participants 

who are native-speakers of English spent not longer than ten minutes to finish reading 

the given excerpts and answer the questions, while those who are non-native speakers 

of English spent more time to finish this process.  The native-speakers of English 

agreed that the excerpts provided sufficient contextual clues helping them achieve 

reading success.  The non-native speakers of English attempted to read the excerpts 

by trying to guess whether the borrowed Thai lexical items are proper nouns or 

common nouns, consulting a dictionary, skipping unknown words and asking Thai 

people.   

 



 

 

44

Extra Findings 

 

This section presents two main points: anglicized Thai lexical items in 

Sawasdee and Kinnaree and repeated borrowed Thai lexical items from both 

magazines.   

 

Anglicized Thai Lexical Items 

 

 As stated by Field (2002: 40), the borrowing ability of lexical items is greatly 

determined by the degree of compatibility of the morphological structures of both the 

donor and the recipient languages.  Accordingly, borrowed Thai lexical items 

morphed into English morphological structure are very likely to occur.  The findings 

of this study revealed two main types of anglicization namely inflections and ordering 

of a modifier before the head noun.  The following sub-headings present each type of 

anglicization found in both magazines.   

 

Sawasdee 

 

Anglicization of the borrowed lexical items found in this magazine is mainly 

of two types: inflections and ordering of a modifier before the head noun.  Some 

examples of both types are presented as follows: 

 

Inflections 

 

 “Six purpose-built traditional Thai salas house two restaurants (Hazara and 

Lanna Thai) Face Bar, two small single room spas (for women only) and a function 

room where they encourage participants to shake out boardroom formality by sitting 

on the floor”  (Richardson, 2004a: 10). 

(salas: ศาลา in Thai) 
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 “The next morning, clad in sarongs and white blouses, their lips rouged, they 

would dance with delicate weavings of the hands to the rhythms of xylophones, 

cymbals and drums” (Mecir, 2004: 46). 

(sarongs:โสรง in Thai) 

 

 “Many later Sri Lankan monks resided at Kamphaeng Phet and their influence 

is clear in its temples, which combine Sri Lankan, Sukhothai and Ayutthayan styles” 

(Mundy, 2004: 18). 

        (Ayutthayan: อยุธยา in Thai) 

 

Ordering of a Modifier before the Head Noun 

 

 “Isaan som tam will also have small crabs ground in a mortar” (Richardson, 

2004b: 44). 

(Isaan som tam: อีสานสมตํา in Thai) 

 

In the above examples, “salas” and “sarongs” are pluralized from “sala” and 

“sarong”, respectively.  “Ayutthayan” is inflected from “Ayutthaya” to form an 

adjective.  In the lexical item “Isaan som tam”, “Isaan” functions as a pre-modifying 

adjective for “som tam” which is the head noun.    

 

Kinnaree 

 

Anglicization of the borrowed Thai lexical items found in this magazine is of 

only one type. The followings are all inflected Thai lexical items found in Kinnaree.   

 

 “Traditional household utensils used to deck the entire place, and simulated 

Thai chedis around the building, mimic the impression of the Nakhon Ping era that 

was famous for its tranquil ambience, peaceful state and temples as the center of 

faith” (Tabhun, 2004c: 114).  

(chedis: เจดยี  in Thai) 
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 “The nine auspicious plants used in the ceremony are believed to promote 

good fortune for their owners or residents, particularly buildings of importance, 

including temples, viharas, preaching halls, town halls, ministries and government 

offices important to the country”  (Saengsai, 2004d: 62).  

(viharas: วหิาร in Thai) 

 

In the above examples, “chedis” and “viharas” are pluralized from “chedi” 

and “vihara”, respectively.   

 

Repeated Borrowed Thai Lexical Items Found in Sawasdee and Kinnaree 

 

The last extra findings in the selected excerpts are the repeated borrowed Thai 

lexical items in both magazines.  It should be noted that these borrowed Thai lexical 

items are sometimes spelt differently. Thai transliterations (Thai words written in 

English alphabets) from www.thai2english.com are also presented in Table 4.4.   

 

Table 4.4  Repeated Borrowed Thai Lexical Items Found in Sawasdee and Kinnaree 

and Their Transliterations 

 

Sawasdee Kinnaree Transliterations 

haeng leh (ฮังเล) Hunglay hang-lay 

khanom jin (ขนมจีน) Khanom Cheen kà-nŏm jeen 

naam phrik kung seap 

(นํ้าพริกกุงเสียบ) 

Nam Prik Goong Sieb náam prík gûng sìap 

naam phrik num (นํ้าพริกหนุม) Nam Prik Num náam prík nùm 

phad Thai (ผัดไทย) Phad Thai pàt tai 

tom yam kung (ตมยํากุง) Tomyam Goong dtôm yam gu ̂ng 

tom yam (ตมยํา) Tomyam dtôm yam 

viharns (วิหาร) viharas wí-hăan 
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 As shown in Table 4.4, the spellings of these borrowed Thai lexical items do 

not follow the Thai transliterations and they were spelt inconsistently in both 

magazines.  Also, the borrowed Thai lexical items in Sawasdee magazine were spelt 

closer to the Thai transliterations than those in Kinnaree magazine.   

 

Interpretation of the Findings of the Study 

 

 The findings revealed that the frequencies of each part of speech occurring in 

this study support the statement by Field (2002: 39) and the previous study by Rasekh 

et al. (2008) that noun phrases and nouns are the most frequent borrowed lexical 

items. The noun phrases have a nominal function but some nouns function as 

adjectives.  The results of the questionnaire agree with Nation (2001: 144), Laufer and 

Sim (1985), Williams and Dallas (1984) and Steffensen and Joag-Dev (1984) that 

emphasize the importance of vocabulary knowledge and background knowledge in 

reading comprehension.  In addition, the anglicized Thai lexical items show the 

degree of compatibility of the Thai and English morphological structures.  Finally, 

some borrowed lexical items occurred repeatedly in both magazines with 

inconsistency in their spellings.  The issues that shall be discussed are the factors 

determining the hierarchy of the borrowing ability of each part of speech (semantic 

transparency, the communication need and logical orders); the adjectival function of 

nouns in the data; the importance of vocabulary knowledge, background knowledge 

and the ability to detect contextual clues in reading ability; the factors determining the 

anglicized Thai lexical items in both magazines (the compatibility of Thai and English 

morphological structures and the influence of the first language or L1); the cause of 

the repetition of some borrowed lexical items and what is implied by the 

inconsistency in their spellings.    

 

All borrowed Thai lexical items in the data are content words: noun phrases, 

nouns and adjectives.  The frequencies of noun phrases and nouns are sharply higher 

than adjectives.  This is due to the semantic transparency stated by Field (2002: 39).  

In other words, content words have clearer sense and reference to unique objects than 

function words, and hence are more frequently borrowed.  In comparison with the 
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other parts of speech, noun phrases and nouns have been most frequently borrowed 

because both parts of speech carry the highest semantic content.  Therefore, it can be 

said that the frequencies of noun phrases and nouns in both magazines are high 

because of the need to give names to things that do not have names in English.  Also, 

noun phrases and nouns are supposed to be mentioned prior to their qualifications.   

 

 Regarding the functions of the borrowed lexical items, the findings revealed 

that a considerable number of the borrowed Thai lexical items are nouns with an 

adjectival function.  The reason for this is that they are pre-modifying adjectives of 

the head nouns.  This clearly illustrates that functions of words can be changed to suit 

the grammatical structure of the recipient language.   

  

 With respect to the impact of the borrowed Thai lexical items on foreigners’ 

reading comprehension, the findings revealed that most participants’ (the French, the 

Finnish and the Japanese participants) comprehension was impeded because of the 

lack of knowledge about Thai vocabulary.  All these three participants suggested that 

more definitions and explanations of Thai words should be added.    What is worth 

noting is that two of them (the French and the Finnish participants) know the Thai 

language to a certain extent, but their comprehension was impeded.  This is probably 

due to the fact that many borrowed Thai lexical items are highly subject-specific and 

cultural-bound.  This suggested that the inadequacy of background knowledge about 

Thai culture was another factor causing reading difficulties.  In contrast, the English 

and the Canadian participants could easily read the magazines regardless of the 

embedded Thai lexical items.  Both participants claimed that the excerpts were clearly 

written with sufficient contextual clues provided.  Table 4.5 shows some examples of 

contextual clues provided in the excerpts that the participants read.   
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Table 4.5  Examples of Contextual Clues  

 

Contextual Clues  Examples 

Pre-modifying Adjective “Salmon, soaked in fish sauce, comes in 

bite-sized rolls, and with the tangy, spicy 

sauce served in luxurious Sankhalok 

tableware, the salmon rolls seem to taste 

even better.  After the savories, it is time 

for dessert” (Tabhun 2004c: 114). 

(Sankhalok: สังคโลก  in Thai) 

Relevant Detail “Dishes include favourites like wing bean 

salad, rice with sun-dried pork and laab 

(mainly Bt70-80)” (Richardson 2004a: 8). 

(laab: ลาบ  in Thai) 

Appositive Phrase “The local Bhu Thai with a “Bhalaeng” 

feast and Bai Sri Su Kwan, Bhu Thai 

dance and homemade liquor, ou, will 

welcome tourists visiting this village”  

(Saengsai 2004e: 95). 

(ou: อุ  in Thai) 

Complement after the Verb to Be “Sai Mieng is the most famous culinary 

choice” (Saengsai: 2004f: 112). 

(Sai Mieng: ไสเม่ียง in Thai)  

 

 In the above examples, the word “Sankhalok” functions as a pre-modifying 

adjective for the head noun “tableware”.  The reference of “Sankhalok” is identified 

by the word “tableware”. So, “Sankhalok” can be comprehended as a type of 

tableware.  The reference of the word “laab” can be traced back to the word “Dishes” 

at the beginning of the sentence which indicates that “laab” is a type of food.  The 

reference of the word “ou” is clearly identified by the appositive phrase “homemade 

liquor”. “Sai Mieng” is comprehended as a type of culinary choice by the complement 

after the verb to be “the most famous culinary choice”.   
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Therefore, the blockage of comprehension might not merely be caused by the 

lack of knowledge about Thai words and culture.  The inadequate ability to work out 

the references of borrowed Thai lexical items from contextual clues could be another 

reading obstacle.  The English and the Canadian participants did not have difficulties 

with the borrowed Thai lexical items.  This is probably because of their high 

competency in the English language and their ability to detect those contextual clues. 

 

Another interesting point is that anglicization in Sawasdee is more various 

than in Kinnaree.  In Sawasdee, two types of inflection namely plural inflection and 

adjective inflection were found, while only plural inflection was found in Kinnaree.  

Also, in Sawasdee the ordering of a modifier before the head noun occurred, while 

this type of anglicization was not found in Kinnaree.  As opposed to Kinnaree, 

Sawasdee is a magazine written solely in English by foreign authors.  Therefore, it 

can be assumed that the authors’ familiarity with English grammar affected their 

writing of the borrowed Thai lexical items.  Another point is that Thai is an isolating 

language and thus can easily be borrowed and morphed in accordance with the 

grammar rules of the recipient language.  

 

The repeated borrowed Thai lexical items in both magazines imply a 

consensus about what was regarded by the authors to be things of interest to 

foreigners.  The spellings vary because Thai words were transliterated or written in 

roman letters according to Thai pronunciation system; for example, laab: ลาบ. 

Romanization of Thai allows foreign readers to have some ideas about how the word 

is normally pronounced.  However, they have to seek for the correct pronunciation 

from other reference works.  Interestingly, the borrowed Thai lexical items in 

Sawasdee were spelt closer to Thai transliterations than those in Kinnaree despite the 

fact that Sawasdee was written by foreign authors.  This could be because foreign 

authors paid more attention to Thai sound patterns and romanization of words than 

Thai authors did. Actually, there is a standard romanization of Thai words but Thai 

people rarely use it.  
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In sum, all stages of the information earlier described in Chapter III are 

presented in this chapter.  The first section is about the analysis of the parts of speech 

of the borrowed Thai lexical items.  The second section is about the functions of the 

parts of speech in the English syntactic structure.  The third section presents the 

impact of the borrowed Thai lexical items on foreigners’ reading comprehension.  The 

fourth section contains some other noticeable points: anglicized Thai lexical items and 

repeated borrowed lexical items in both magazines.  The last section interprets the 

findings of the main study. 
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CHAPTER V 

 

CONCLUSION 

 

This chapter comprises three main sections.  The first section summarizes the 

important issues of the findings.  The second section discusses the findings.  The final 

section provides recommendations for further studies.   

 

Important Issues of the Findings 

 

This section aims to summarize the important issues of the findings.  Most 

borrowed Thai lexical items in the data occurred as noun phrases and nouns.  This is 

because no English words can give equivalent names to the Thai entities.  It is also 

evident that a considerable number of nouns function as pre-modifying adjectives.  

Although these features are very common phenomena in a language contact, the 

findings revealed that borrowed Thai lexical items caused the foreigners 

comprehension problems to a significant degree.  According to the results of 

questionnaire, three participants (out of five) struggled to understand the English texts 

containing borrowed Thai lexical items.  They applied different methods to achieve 

reading comprehension. Most of them strongly suggested that more English 

definitions and explanations of Thai lexical items should be added.  Additionally, 

anglicized Thai lexical items and repeated Thai lexical items in both magazines 

occurred as the extra findings in the study.  The anglicized Thai lexical items in the 

data occurred as plural inflections, an adjective inflection and ordering of a modifier 

before the head noun. This reflects the degree of compatibility between Thai and 

English morphologies. Some Thai lexical items were used repeatedly in both 

magazines but with inconsistent spellings.  All these points are discussed in detail in 

the following section.   
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Discussion 

 

The discussion of each point is presented together with the research questions 

of the study.   

 

1. Which parts of speech of borrowed Thai lexical items are used in the selected 

magazines?    

 

Noun phrases and nouns occurred most in the selected excerpts.  Apart from 

the communication need, most articles in the selected magazines mainly promote Thai 

food, arts, and handicrafts such as tom yam: ตมยํา (spicy and sour soup), Chula: จุฬา 
(a kind of kite), Kratai Khud Maphrao: กระตายขูดมะพราว (a coconut grater), and so 

forth.  In fact, there are many actions reflecting Thai culture, e.g. wai: ไหว (to pay 

respect by cupping the hands together), graap: กราบ (to pay respect by prostrating 

oneself), and the like.  There were no Thai verbs detected in this study as the 

researcher purposively selected only 130 excerpts from both magazines.  Only a few 

adjectives occurred in the data such as jeut: จืด (mild taste) and Ayutthayan: อยุธยา 
(in the way of Ayutthaya, a province in the middle part of Thailand).  This is probably 

because there are no adjectives directly related to Thai culture.   
 

2. What do borrowed Thai lexical items function in the English syntactic 

structure?   

 

Some nouns function as pre-modifying adjectives: farang: ฝร่ัง (Caucasian 

people) food, massaman: มัสม่ัน (a kind of creamy and rich curry) curry sauce.  Aside 

from functional alteration to suit English grammar, a communicative purpose is 

predicted.  To clarify this, the Thai words were used as adjectives in order to qualify 

head nouns and in turn the head nouns were added in order to identify what the Thai 

lexical items referred to.  Some Thai lexical items were used alone without head 

nouns, but most are proper nouns widely known such as Songkran: สงกรานต (Thai 

New Year).   
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3. How do borrowed Thai lexical items affect foreigners’ reading 

comprehension? 

 

The findings revealed that the lack of knowledge about Thai vocabulary, Thai 

culture and the inadequate ability to detect contextual clues led most participants to 

L2 reading difficulties (struggling with guessing foreign words in English contexts 

and lacking of language structure ability to fully comprehend English articles).  

Another noteworthy point is the ways they tried to understand the magazines. The 

English and the Canadian participants could read the magazines easily since they 

possess high competency in the English language and consequently had the ability to 

detect contextual clues.  The English participant applied his knowledge about English 

grammar.  He wrote that most borrowed Thai lexical items in the data are nouns and 

pre-modifying adjectives so they are clear in their own right.  The Canadian 

participant applied skimming and scanning strategies.  Regarding the French 

participant, the strategy of working out proper nouns can bring about limitation in 

comprehension.  Even though he might have been able to work out which lexical 

items were proper nouns, his comprehension would have been limited when he came 

up with the common nouns.  The Finnish participant consulted a bilingual dictionary 

(English-Thai dictionary or vice-versa).  This method can only be applied when a 

reader can access to a dictionary.  The Japanese participant asked Thai people to 

translate the Thai words for her. Again, this method is questionable.  Reading 

enjoyment is unlikely to happen if a reader has to ask for explanations steadily.  Since 

the readers of the magazines are not limited to native-speakers of English, it is 

recommended that definitions of borrowed Thai lexical items are added in order to 

make the magazines more comprehensible.    

 

Apart from the main research questions, there are some extra findings that the 

researcher found remarkable.  They are anglicized Thai words and the words used 

repeatedly in both magazines which are discussed below in detail.   
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The Researcher’s Extra Findings: 

 

 1.  Anglicized Thai Lexical Items  

 

Anglicized Thai lexical items found in the data are plural inflections, an 

adjective inflection and ordering of a modifier before the head noun.  For example, 

chedis: เจดีย, Ayutthayan: อยุธยา and Isaan som tam: อีสานสมตํา.  This reflects the 

compatibility of Thai and English morphologies.  In both Thai and English, references 

to entities are understood through many individual words. These extra findings 

correspond to the study about Malay lexical items in English conducted by Imm 

(2009).  The point worth the discussion is that Imm’s materials for her study 

(Malaysian English Newspaper Corpus) and the articles in Sawasdee were written by 

foreigners who use English as the first or second language.  Thus, various types of 

anglicized word were found.  Table 5.1 presents anglicized words found in Imm’s 

data and the main study.   
 

Table 5.1  Anglicized Words in Imm’s  Data and Articles in Sawasdee Magazine 

 

Types of Anglicized Word Imm’s Data Sawasdee 

Plural Inflection kerongsang/kerongsangs chedi/chedis 

Adjective Inflection Johor/Johorean Ayutthaya/Ayutthayan 

Ordering of a Modifier 

before the Head Noun 

- som tam Isaan/Isaan  

som tam 

 

According to Table 5.1, it can be said that the various types of 

anglicization were caused by the influence of the authors’ first language (L1).  In 

contrast, articles in Kinnaree magazine were written by Thai authors so only plural 

inflections such as viharas: วิหาร occurred.   
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2.   Repeated Thai Lexical Items in Both Magazines          

 

A considerable number of Thai words occurred repeatedly in both 

magazines implying that they were the topics of interest to foreigners.  However, the 

inconsistency in spellings such as haeng leh: ฮังเล in Sawasdee and Hunglay in 

Kinnaree; naam phrik num: น้ําพริกหนุม in Sawasdee and Nam Prik Num in 

Kinnaree have tendencies to cause confusion to foreigners who wish to study the 

appropriate spellings of Thai words in roman letters.  Therefore, spellings of Thai 

words in the magazines should follow the standard patterns of romanization.    

 
The following section provides recommendations for further studies.  

 
Recommendations for Further Studies 

 

1. The borrowed lexical items in this study were manually scanned and 

selected for analysis.  For a further study, it is suggested that computer programs such 

as AntConc Version 3.2.1 and Compleat Lexical Tutor v.6.2 are applied so as to make 

the data collection more accurate. 

 

2. Since this study focuses on linguistic aspects of the borrowed Thai lexical 

items: parts of speech and their functions in the English syntactic structure, it is 

recommended that semantic categories of borrowed lexical items such as arts, 

festivals and traditions are categorized and studied in detail.  

 

3. Due to the fact that this study revealed inconsistency in spellings of 

borrowed Thai lexical items, it is recommended that the issue of romanization of 

borrowed Thai lexical items is further investigated.   

 

4. This is a small-scale study; thus, a larger sample size is recommended for a 

further study to make more accurate generalizations.   
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It is highly hoped that the recommendations offered in the final chapter of this 

study would be appreciated by learners of English for Specific Purposes or other 

academic fields interested in conducting in-depth studies on the topic of lexical 

borrowing.  The findings of the main study contribute insight and understanding of 

language contact, especially the area concerning borrowed Thai lexical items in 

English contexts.   
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Appendix Table A1  Borrowed Thai Lexical Items in Sawasdee Magazine 
 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

1 January “ikat” 
(อิแกท) 

6 1 “Woven in the bold patterns of traditional 
mudmee, or ikat as it is sometimes called, 
their soft muted colours will add a tasteful 
hand-crafted touch to any home without the 
fear of going totally tribal.” 

Noun Phrase Nominal 

2 January “khlong-...” 
(คลอง) 

7 2 “These super sandals, made from the khlong-
clogging water hyacinth, are a step ahead of 
the competition in environmental 
awareness.” 

Noun Adjectival 

3 January “laab” 
(ลาบ) 

8 3 “Dishes include favourites like wing bean 
salad, rice with sun-dried pork and laab 
(mainly Bt70-80).” 

Noun Phrase Nominal 

4 January “mudmee” 
(มัดหมี่) 

6 1 “Woven in the bold patterns of traditional 
mudmee, or ikat as it is sometimes called, 
their soft muted colours will add a tasteful 
hand-crafted touch to any home without the 
fear of going totally tribal.” 

Noun Nominal 

5 February “bot” 
(โบสถ) 

46 13 “The theme of fusion is extended to the 
dormitory houses being called khana, the 
sleeping quarters of Buddhist monks and the 
assembly hall being referred to as a bot or 
prayer hall in a temple.” 

Noun Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

6 February “farang” 
(ฝรั่ง) 

28 9 “Eat them with your fingers, and if they’re 
too bland – a frequent Thai criticism of 
farang food – you just slurp a few glugs 
from the bottle of chilli oil.” 

Noun Adjectival 

7 February “khana” 
(คณะ) 

46 13 “The theme of fusion is extended to the 
dormitory houses being called khana, the 
sleeping quarters of Buddhist monks and the 
assembly hall being referred to as a bot or 
prayer hall in a temple.” 

Noun Phrase Nominal 

8 February “Lopburi” 
(ลพบุรี) 

34 10 “A few excellent examples of this school of 
sculpture are in the Lopburi Museum, part of 
the compound of the town’s ruined palace, 
while some of the more venerable temples, 
such as Wat Sao Thong-Thong and Wat 
Tong Pu, also enshrine typical Lopburi 
statues, in particular the Buddha seated 
beneath a naga, serpants being a popular 
image of the period.”  

Noun Adjectival 

9 February “massaman” 
(มัสมั่น) 

26 8 “The term fusion seems restricted to using 
Western produce, rather than mixing tastes – 
the flavours are all recognisbly Thai, albeit 
restrained – and I’m not convinced of the 
wisdom of dropping lamb chops into a bowl 
of massaman curry sauce.” 

Noun  Adjectival 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

10 February “naga” 
(นาค) 

34 10 “A few excellent examples of this school of 
sculpture are in the Lopburi Museum, part of 
the compound of the town’s ruined palace, 
while some of the more venerable temples, 
such as Wat Sao Thong-Thong and Wat 
Tong Pu, also enshrine typical Lopburi 
statues, in particular the Buddha seated 
beneath a naga, serpants being a popular 
image of the period.” 

Noun Nominal 

11 February “Pali” 
(บาลี) 

46 13 “Even the school’s hymn books neatly laid 
out on the wooden pews actually contain 
Buddhist Pali chants.”  

Noun  Adjectival 

12 February “prang” 
(ปรางค) 

34 11 “Located opposite the railway station in yet 
another example of the modern town’s 
uncanny habit of blending the venerable with 
the mean, the ruins cover an extensive site 
that is dominated by a large Khmer prang, 
although the temple is most fascinating for 
the evolution of its construction, which spans 
the Khmer period and the 17th century.” 

Noun  Nominal 

13 February “Thai Yai-…” 
(ไทยใหญ) 

15 7 “Chiang Kam also boasts a number of fine 
historic temples especially the multi-roofed 
Thai Yai-style Wat Nantaram.”  

Noun  Adjectival 

14 February “tom kha gai” 
(ตมขาไก) 

8 6 “Soon, she was serving plates of pasta 
alongside her tom kha gai.”  

Noun Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

15 February “viharn” 
(วิหาร) 

34 12 “Most likely first erected in the 12th century 
and remodelled in the 14th century, Wat Phra 
Sri Ratana Mahathat expanded considerably 
in the late 1600s by King Narai, as witnessed 
in the large brick viharn.”   

Noun  Nominal 

16 March “Kamphaeng-
Phet” 
(กําแพงเพชร) 

18 20 “It boasts a serene trio of restored Buddha 
images, two sitting and one reclining, with 
broad foreheads and square chins in the 
Kamphaeng-Phet style.”   

Noun Adjectival 

17 March “kluay khai” 
(กลวยไข) 

17 18 “However, what puffs the breasts of 
Kamphaeng Phet folk with pride is not that 
black gunge, nor the green sea of rice which 
encircles the city, but the sweet yellow fruit 
for which it is known throughout Thaland, 
kluay khai, literally the "egg banana", a 
stubby little variety that grows to perfection 
in this province.” 

Noun Phrase Nominal 

18 March “luk thung” 
(ลูกทุง) 

7 14 “Three stage areas on the beachfront will 
host a wide range of styles, including hip-
hop, jazz, easy listening and luk thung (Thai 
country).” 

Noun Phrase Nominal 

19 March “pla thoo” 
(ปลาทู) 

13 16 “Here too are the spawning grounds of the 
delicious pla thoo, a type of mackerel widely 
used in Thai cuisine, which gives rise to the 
archipelago’s name meaning “Golden 
Bowl”.”   

Noun  Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

20 March “sala” 
(ศาลา) 

14 17 “If more than mere gazing is required, then a 
massage in the open-air sala surrounded by 
sweet smelling bougainvillaea and with what 
feels like the entire Gulf of Thailand 
hundreds of feet below is probably the 
answer on how to fill the unforgiving 
minutes before lunch.”   

Noun  Nominal 

21 March “saw-daung” 
(ซอดวง) 

12 15 “Stroll around the breezy heights at some of 
Koh Samui’s premier resorts for an evening 
and the melodious notes of a gently plucked 
saw-daung drift about like fireflies.”   

Noun  Nominal 

22 March “som tam” 
(สมตํา) 

47 23 “In front of a whorl of thorny bamboo, a 
couple set up a som tam stall.”  

Noun  Adjectival 

23 March “stupa” 
(สถูป) 

19 21 “Upon the hilltop, Wat Chang Rob has a 
striking frieze of 68 stucco elephant fronts 
around the square base of its collapsed 
stupa.” 

Noun Nominal 

24 March “Sukhothai” 
(สุโขทัย) 

18 18 “Many later Sri Lankan monks resided at 
Kamphaeng Phet and their influence is clear 
in its temples, which combine Sri Lankan, 
Sukhothai and Ayutthayan styles.” 

Adjective Adjectival 

25 April “Songkran” 
(สงกรานต) 

8 24 “Back in the “good old days” Songkran 
would have accurately been descrided as a 
genteel water-sprinkling festival.” 

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

26 May “tuk-tuk” 
(ตุกตุก) 

30 26 “The show was like a montage of Bangkok 
street life, fashion footage shot from the back 
of a tuk-tuk racing through town, including a 
turn through the backpacker district of Khao 
San Road.”  

Noun  Nominal 

27 May “yam sam 
roodoo” 
(ยําสามฤดู) 

21 25 “The Thai and Chinese specialities tend 
toward the traditional however, with such 
favourites as yam sam roodoo (three season 
salad) and stir-fried squid with salted egg.”   

Noun Phrase Nominal 

28 June “sema” 
(เสมา) 

15 27 “The roof eaves and blue-and-gold painted 
gables are elaborately carved, while other 
detail includes boundary sema stones 
covered by ornamental stone chedis.”  

Noun  Adjectival 

29 July “a-haan 
chawang” 
(อาหารชาววัง) 

42 59 “This is called a-haan chawang, food for the 
people of the palace.” 

Noun Phrase Nominal 

30 July “anchan” 
(อัญชัน) 

19 36 “Seasoning young coconut juice with ginger, 
he colours it lavender naturally using anchan 
flowers, adding rock sugar to bring out the 
flavours.” 

Noun  Adjectival 

31 July “bamee” 
(บะหมี่) 

21 39 “Famished patrons can have a quickie with 
various recipes of bamee, or egg noodles, 
preferably with red pork, boiled chicken or 
roast duck.”  

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

32 July “Dim sum” 
(ติ่มซํา) 

21 39 “Dim sum specialists roll out a 
mouthwatering cavalcade of dumplings, 
buns, fried taro with stuffing, boiled goose 
feet, dry noodle kuaytiaw lawd and all the 
rest.”  

Noun Adjectival 

33 July “farang yee” 
(ฝรั่งหยี) 

17 34 “Again, mango yee leads a line of yee fruits, 
equally best selling, which are farang yee 
(guava), sapparot yee (pineapple) and 
cantaloupe yee.”  

Noun Phrase Nominal 

34 July “gaeng kiaw 
wan” 
(แกงเขียวหวาน) 

32 45 “But fry the coconut cream together with a 
paste made from green chillies sharpened 
with shallots and lemongrass and you end up 
with gaeng kiaw wan, a classic Central 
Thailand dish.”  

Noun Phrase Nominal 

35 July “gaeng liang” 
(แกงเลียง) 

34 52 “Notable exceptions are kaeng jeut – literary 
“bland” curry – and gaeng liang.”  

Noun Phrase Nominal 

36 July “gaeng 
Massaman” 
(แกงมัสมั่น) 

32 46 “Some say the sweet and oily gaeng 
Massaman arrived in Thailand with the 
Persian envoys to the court of Ayutthaya.” 

Noun Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

37 July “gaeng phet 
gai” 
(แกงเผ็ดไก) 

12 29 “Whether you are new to the charms of Thai 
food or a veteran when it comes to knowing 
the difference between phad Thai and gaeng 
phet gai, you’ll quickly appreciate that the 
topic is always as fascinating as it is 
delicious.”  

Noun Phrase Nominal 

38 July “gaeng phet” 
(แกงเผ็ด) 

32 44 “For example, gaeng phet – “phet” means 
spicy – refers to several red-hued curries, all 
made by frying coconut cream with a kreung 
kaeng made with red chillies.” 

Noun Phrase Nominal 

39 July “gaeng som” 
(แกงสม) 

32 43 “Of course there’s an exception to every rule 
about Thai food and gaeng som, a popular 
sour-sweet-salty curry from the south, is 
made with a boiled paste.”   

Noun Phrase Nominal 

40 July “gaeng tai plaa” 
(แกงไตปลา) 

48 65 “You also get it in another speciality, gaeng 
tai plaa, made with fish stomach and served 
as naam phrik – a bowl of dipping sauce for 
raw and boiled vegetables.” 

Noun Phrase Nominal 

41 July “haeng leh” 
(ฮังเล) 

44 63 “The Burmese influence is seen in dishes like 
haeng leh, a drier curry served with larb muu 
(crispy pork rind), a northern speciality also 
used as a drinking snack.”  

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

42 July “Isaan” 
(อีสาน) 

44 62 “The most famous Isaan dish is som tam, he 
says.”  

Noun Adjectival 

43 July “jeut” 
(จืด) 

36 55 “Those who, like myself, find kuaytiaw 
naam a bit on the jeut side should try a plate 
of kuaytiaw phad khii mao, literally fried 
noodles for a drunkard.”  

Adjective Adjectival 

44 July “kaeng jeut” 
(แกงจืด) 

34 50 “Notable exceptions are kaeng jeut – 
literally “bland” curry – and gaeng liang.”  

Noun Phrase Nominal 

45 July “kapi” 
(กะป) 

32 46 “Either way, it’s the only Thai curry made 
with a kreung gaeng containing cumin, 
cinnamon and cardamom instead of the usual 
galangal, lemongrass, chilli, kapi (shrimp 
paste) and assorted other herbs and 
rhizomes.”  

Noun Phrase Nominal 

46 July “khanom jin” 
(ขนมจีน) 

34 53 “Noodles can be made from three different 
ingredients: rice flour paste (called kuaytiaw 
when steamed or khanom jin when boiled 
and forced through a sieved), wheat flour 
(baamii) or mung-bean starch (woon sen).” 

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

47 July “khao man gai” 
(ขาวมันไก) 

22 41 “For instance, in their search for the absolute, 
Bangkok eating pundits have long embarked 
on the quest to find the best khao man gai, 
or chicken rice, and after decades of filtering 
they’ve issued an unofficial salute that the 
trophy should go to a row of khao man gai 
vendors on the corner of Pratunam.”  

Noun Nominal 

48 July “kluay charp” 
(กลวยฉาบ) 

17 32 “During the hot season when the three are 
superfluous, they eat the ripe ones fresh, use 
the unripe bananas to make kluay charp or 
plastered banana, fried thin slices of banana 
slightly coated with sugar.”  

Noun Phrase Nominal 

49 July “Kluay lep mue 
naang” 
(กลวยเล็บมือนาง) 

18 35 “Kluay lep mue naang, which grows in 
abundance in the southern town of Chumpon, 
is used to make banana chips in five flavours 
with a definite local bent – sweet, salty, tom 
yam, paprika and barbecued.” 

Noun Phrase Nominal 

50 July “kluay tak” 
(กลวยตาก) 

18 35 “The unsliced ripe bananas that are roasted, 
called kluay tak, have a natural sweet taste.” 

Noun Phrase Nominal 

51 July “kreung gaeng” 
(เครื่องแกง) 

32 43 “The three essential aspects of any Thai 
curry are the paste, called kreung gaeng; the 
mode of cooking the paste, either frying or 
boiling; and the additional ingredients.”  

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

52 July “kuay chub” 
(กวยจั๊บ) 

21 38 “The chestnut was my introduction to the 
lifelong activity of street eating; in fact, it’s 
almost with compulsive dedication that the 
Thais are always in a quest – which is utterly 
gratuitous – to proclaim they’ve tasted the 
best, say, roast chestnuts, or chicken rice, or 
duck noodle, or kuay chub soup, or kuay 
tiew lawd, or chicken biryani, or pork satay, 
or the famous phad Thai noodles, or any item 
in the vast repertoire of streetwise cooking.” 

Noun Adjectival 

53 July “kuay tiew 
lawd” 
(กวยเตี๋ยวหลอด) 

21 38 “The chestnut was my introduction to the 
lifelong activity of street eating; in fact, it’s 
almost with compulsive dedication that the 
Thais are always in a quest – which is utterly 
gratuitous – to proclaim they’ve tasted the 
best, say, roast chestnuts, or chicken rice, or 
duck noodle, or kuay chub soup, or kuay 
tiew lawd, or chicken biryani, or pork satay, 
or the famous phad Thai noodles, or any item 
in the vast repertoire of streetwise cooking.”  

Noun Phrase Nominal 

54 July “kuaytiaw 
naam” 
(กวยเตี๋ยวน้ํา) 

36 55 “Those who, like myself, find kuaytiaw 
naam a bit on the jeut side should try a plate 
of kuaytiaw phad khii mao, literally fried 
noodles for a drunkard.” 

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

55 July “kuaytiaw phad 
khii mao” 
(กวยเตี๋ยวผัดขีเ้มา) 

36 55 “Those who, like myself, find kuaytiaw 
naam a bit on the jeut side should try a plate 
of kuaytiaw phad khii mao, literally fried 
noodles for a drunkard.” 

Noun Phrase Nominal 

56 July “kuaytiaw phad 
Thai” 
(กวยเตี๋ยวผัดไทย) 

36 54 “Most foreigners don’t realise that actual 
name of their all-time favourite Thai dish is 
kuaytiaw phad Thai, not merely phad Thai.” 

Noun Phrase Nominal 

57 July “kuaytiaw” 
(กวยเตี๋ยว) 

34 53 “Noodles can be made from three different 
ingredients: rice flour paste (called kuaytiaw 
when steamed or khanom jin when boiled 
and forced through a sieved), wheat flour 
(baamii) or mung-bean starch (woon sen).” 

Noun Phrase Nominal 

58 July “kung” 
(กุง) 

34 52 “Other types of fish besides kung (shrimp) 
can be added, and certain versions 
incorporate coconut cream into the broth.”  

Noun Phrase Nominal 

59 July “larb muu” 
(ลาบหมู) 

44 63 “The Burmese influence is seen in dishes like 
haeng leh, a drier curry served with larb muu 
(crispy pork rind), a northern speciality also 
used as a drinking snack.”  

Noun Phrase Nominal 

60 July “miang kham” 
(เมี่ยงคํา) 

36 57 “Similarly, miang kham or “wrapped 
mouthful” is another hidden gem.” 

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

61 July “mon thong” 
(หมอนทอง) 

17 33 “About five years ago folks in Chantaburi 
and Rayong, which are well known as 
Thailand’s fruit  towns, started making 
experimental durian chips using the nearly 
ripe mon thong durian with thick flesh that 
can be sliced into thin pieces.”   

Noun  Adjectival 

62 July “mor lam” 
(หมอลํา) 

34 49 “The orchestra plays a loud burst of 
traditional Northeastern mor lam dance 
music.” 

Noun  Adjectival 

63 July “naam 
grachiab” 
(น้ํากระเจี๊ยบ) 

19 37 “If coconut juice is the champagne of local 
iced drinks, then the Bordeaux is surely 
naam grachiab, steeped from the dried pods 
of Roselle flowers.”  

Noun Phrase Nominal 

64 July “naam phrik 
kapi” 
(น้ําพริกกะป) 

36 56 “Thais favour the pungent and fiery naam 
phrik kapi made with extra shrimp paste, but 
frankly naam phrik pla thu (mackerel) or 
naam phrik num (roasted eggplant and green 
chillies) make an easier introduction for most 
to the naam phrik family.” 

Noun Nominal 

65 July “naam phrik 
kung seap” 
(น้ําพริกกุงเสียบ) 

46 64 “One delicacy based on kapi is naam phrik 
kung seap, a dark gelatinous sauce with tiny 
shrimps and small red and green chillies 
sprinkled on top.”  

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

66 July “naam phrik 
num” 
(น้ําพริกหนุม) 

36 56 “Thais favour the pungent and fiery naam 
phrik kapi made with extra shrimp paste, but 
frankly naam phrik pla thu (mackerel) or 
naam phrik num (roasted eggplant and 
green chillies) make an easier introduction 
for most to the naam phrik family.” 

Noun Phrase Nominal 

67 July “naam phrik pla 
thu” 
(น้ําพริกปลาทู) 

36 56 “Thais favour the pungent and fiery naam 
phrik kapi made with extra shrimp paste, but 
frankly naam phrik pla thu (mackerel) or 
naam phrik num (roasted eggplant and green 
chillies) make an easier introduction for most 
to the naam phrik family.” 

Noun Phrase Nominal 

68 July “naam phrik” 
(น้ําพริก) 

36 56 “According to Ung-Ang-Talay, naam phrik, 
literary “water chilli”, is the centre of the 
whole Thai meal, yet visitors rarely 
experience this thick chilli and shrimp paste 
dip that is most often served with fresh raw 
or steamed vegetables.”  

Noun Phrase Nominal 

69 July “nam plaa raa” 
(น้ําปลารา) 

44 62 “On the street it’s flavoured with nam plaa 
raa (fermented fish sauce), a very strong 
taste and smell typical of Isaan.”   

Noun Phrase Nominal 

70 July “Penang”  
(พะแนง) 

42 60 “And red, green and Penang curries are all 
classic Central dishes made with coconut 
cream.” 

Noun  Adjectival 



 

 

79 
79

Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

71 July “phad Thai” 
(ผัดไทย) 

12 29 “Whether you are new to the charms of Thai 
food or a veteran when it comes to knowing 
the difference between phad Thai and gaeng 
phet gai, you’ll quickly appreciate that the 
topic is always as fascinating as it is 
delicious.”  

Noun Phrase Nominal 

72 July “phrik kee noo” 
(พริกขี้หนู) 

15 31 “Many Thai dishes rely on the phrik kee 
noo, or mouse-dropping chilli.”  

Noun  Nominal 

73 July “roti” 
(โรตี) 

22 40 “Duck into small lanes crisscrossing Pahurat 
and take a rest in one of the open-front 
teashops where a bearded gentleman serves a 
cup of smouldering hot chai and freshly fried 
roti, while prattling away in rapid-fire 
Hindi.” 

Noun  Nominal 

74 July “sapparot yee” 
(สับปะรดหยี) 

17 34 “Again, mango yee leads a line of yee fruits, 
equally best selling, which are farang yee 
(guava), sapparot yee (pineapple) and 
cantaloupe yee.”  

Noun Phrase Nominal 

75 July “sen yai” 
(เสนใหญ) 

36 55 “Made with chewy sen yai, meat or fish, 
plenty of fresh basil leaves and a lot of fresh 
chilli, they should be spicy enough to 
awaken anyone’s taste buds.”  

Noun  Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

76 July “thod man 
kung” 
(ทอดมันกุง) 

36 58 “Another treat is thod man plaa or thod man 
kung (fried fish or shrimp cakes).” 

Noun Phrase Nominal 

77 July “thod man 
plaa” 
(ทอดมันปลา) 

36 58 “Another treat is thod man plaa or thod man 
kung (fried fish or shrimp cakes).”  

Noun Phrase Nominal 

78 July “tom ka” 
(ตมขา) 

42 60 “You see it in soups like the famous tom ka.” Noun Nominal 

79 July “tom yam 
kung” 
(ตมยํากุง) 

34 52 “The legendary spicy / sour tom yam kung 
available throughout Thailand and at self-
respecting Thai restaurants worldwide is the 
watery cousin of the famous Thai yam or 
salad.”  

Noun Nominal 

80 July “tom yam” 
(ตมยํา) 

18 35 “Kluay lep mue naang, which grows in 
abundance in the southern town of Chumpon, 
is used to make banana chips in five flovours 
with a definite local bent – sweet, salty, tom 
yam, paprika and barbecued.” 

Adjective Adjectival 

81 July “yam makreua 
yao” 
(ยํามะเขือยาว) 

34 48 “I especially like yam makreua yao, a 
distinctively smoky salad made with seared 
green Thai eggplant and served with shrimp 
or pork garnished with steamed or hardboiled 
eggs.”  

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

82 July “yam nuea” 
(ยําเนื้อ) 

42 61 “We might put grapes in the yam nuea (beef 
salad) to get some sweetness from the fruit.”  

Noun Nominal 

83 July “yam” 
(ยํา) 

32 47 “A Thai salad or yam resembles its Western 
counterpart in name only.” 

Noun Phrase Nominal 

84 July “yee” 
(หยี) 

17 34 “Some of these cloaked in condiments, such 
as sugar, salt and chili, are called yee, a 
recently minted word to identify these 
snacks.”  

Noun Phrase Nominal 

85 July “awray” 
(อรอย) 

12 30 “For now, we hope that you find this 
magazine delicious, or as the Thais say 
awray.” 

Adjective Adjectival 

86 July “Gaeng” 
(แกง) 

32 42 “Gaeng is an umbrella term for any wet, 
savoury dish enriched and sometimes 
thickened with a spicy paste.”  

Noun Phrase Nominal 

87 July “Liang” 
(เลียง) 

34 51 “Liang means “at hand” or “grown nearby” 
and refers to the fresh ingredients used in this 
spicy Northern and Central Thai curry-esque 
soup.”  

Noun Phrase Nominal 

88 July “phet” 
(เผ็ด) 

32 44 “For example, gaeng phet – “phet” means 
spicy – refers to several red-hued curries, all 
made by frying coconut cream with a kreung 
kaeng made with red chillies.”  

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A1  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

89 July “tom” 
(ตม) 

34 52 “Though the name translates as “boiled 
mixture” (tom means boil and yam, toss or 
mix), the fiery broth is anything but bland.” 

Noun Phrase Nominal 

 
 
Appendix Table A2  Anglicized Thai Lexical Items in Sawasdee Magazine (Pre-Modifying Adjective before the Noun) 

 
Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 

Part of 
Speech 

Function 

1 July “Isaan som 
tam” 
(อีสานสมตํา) 

44 62 “Isaan som tam will also have small crabs 
ground in a mortar.”  

Noun Phrase Nominal 
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Appendix Table A3  Anglicized Thai Lexical Items in Sawasdee Magazine (Plural and Adjective Inflections)   
 
 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

1 January “salas” 
(ศาลา) 

10 4 “Six purpose-built traditional Thai salas house 
two restaurants (Hazara and Lanna Thai) Face 
Bar, two small single room spas (for women 
only) and a function room where they encourage 
participants to shake out boardroom formality by 
sitting on the floor.” 

Noun  Nominal 

2 January “sarongs” 
(โสรง) 

46 5 “The next morning, clad in sarongs and white 
blouses, their lips rouged, they would dance with 
delicate weavings of the hands to the rhythms of 
zylophones, cymbals and drums.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

3 March “Ayutthayan” 
(อยุธยา) 

18 19 “Many later Sri Lankan monks resided at 
Kamphaeng Phet and their influence is clear in 
its temples, which combine Sri Lankan, 
Sukhothai and Ayutthayan styles.” 

Adjective Adjectival 

4 March “stupas” 
(สถูป) 

18 20 “Standing in line, the two largest temples, Wat 
Phra That and Wat Phra Kaeo, present a phalanx 
of tall laterite stupas.”  

Noun Nominal 

5 March “viharns” 
(วิหาร) 

19 22 “The pillars of viharns and the bases of stupas 
lie speckled by the sunlight passing through the 
forest cover.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

6 June “chedis” 
(เจดีย) 

15 27 “The roof eaves and blue-and-gold painted 
gables are elaborately carved, while other detail 
includes boundary sema stones covered by 
ornamental stone chedis.”  

Noun Nominal 
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Appendix Table A3  (Continued) 
 
 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

7 June “nagas” 
(นาค) 

39 28 “Here at Phanom Rung, a magnificent 200-
metre-long processional way leads to the central 
shrine, passing over bridges guarded by five-
headed snakes known as nagas.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

 

Appendix Table A4  Borrowed Thai Lexical Items in Kinnaree Magazine 

 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

1 January “Bai Sri Su 
Kwan” 
(บายศรีสูขวัญ) 

95 4 “The local Bhu Thai with a “Bhalaeng” feast and 
Bai Sri Su Kwan, Bhu Thai dance and 
homemade liquor, ou, will welcome tourists 
visiting this village.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

2 January “Bhalaeng” 
(พาแลง) 

95 4 “The local Bhu Thai with a “Bhalaeng” feast 
and Bai Sri Su Kwan, Bhu Thai dance and 
homemade liquor, ou, will welcome tourists 
visiting this village.” 

Noun Adjectival 

3 January “Bhu Thai” 
(ภูไท) 

95 4 “The local Bhu Thai with a “Bhalaeng” feast and 
Bai Sri Su Kwan, Bhu Thai dance and 
homemade liquor, ou, will welcome tourists 
visiting this village.” 

Noun Adjectival 
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Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

4 January “Bo Sang” 
(บอสราง) 

42 2 “Chiang Mai Province will host its annual “Bo 
Sang Umbrella Fair & San Kamphaeng 
Handicraft Festival” at Bo Sang Village in 
Tambon Ton Pao, San Kamphaeng District, in 
the form of a Street Fair.”  

Noun Adjectival 

5 January “Khai Katha” 
(ไขกระทะ) 

98 6 “Try Khai Katha, Udon Thani’s famous culinary 
offering.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

6 January “Lanna”  
(ลานนา) 

42 2 “Houses and shops along the street will be 
decorated in the Lanna style along with 
symbolic Bo Sang umbrellas.”  

Noun Adjectival 

7 January “lolay” 
(โลเล) 

98 6 “When in Mukdahan, make sure you don’t miss 
a kind of dessert called lolay.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

8 January “Mu Yaw” 
(หมูยอ) 

97 5 “Back in the city, we were ready to return to 
Bangkok but not until we had bought the famous 
Mu Yaw, a local sausage from Ubol 
Ratchathani.”  

Noun Nominal 

9 January “Naem Nuang” 
(แหนมเนือง) 

98 6 “Naem Nuang and Vietnamese sausage in Nong 
Khai are also recommended.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

10 January “Nam Prik 
Kha” 
(น้ําพริกขา) 

114 9 “The deep-fried sticky rice and Nam Prik Kha, 
formerly food to grace a royal dining table, are 
truly bliss.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

11 January “Nam Prik 
Num” 
(น้ําพริกหนุม) 

114 9 “Served with Nam Prik Num (northern of spicy 
dip), the taste of the dishes is immensely 
enhanced.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 
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Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

12 January “ou” 
(อุ) 
 

95 4 “The local Bhu Thai with a “Bhalaeng” feast and 
Bai Sri Su Kwan, Bhu Thai dance and 
homemade liquor, ou, will welcome tourists 
visiting this village.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

13 January “Pong Lang” 
(โปงลาง) 

95 3 “We decided to stopover at Tha Rua Village in 
Nawa District, which is famous as the center for 
traditional mouth-organs and other local musical 
instruments including Wohd, harp and Pong 
Lang.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 

14 January “Salaw” 
(สะลอ) 

114 7 “The echoing, melodic sound of the Salaw, a 
local fiddle made of bamboo and coconut shell, 
seems an appropriate and traditional northern 
greeting, as we step inside the ancient teakwood 
building.” 

Noun  Nominal 

15 January “San 
Kamphaeng” 
(สันกําแพง) 

42 2 “Chiang Mai Province will host its annual “Bo 
Sang Umbrella Fair & San Kamphaeng 
Handicraft Festival” at Bo Sang Village in 
Tambon Ton Pao, San Kamphaeng District, in 
the form of a Street Fair.” 

Noun Adjectival 

16 January “Sankhalok” 
(สังคโลก) 

114 10 “Salmon, soaked in fish sauce, comes in bite-
sized rolls, and with the tangy, spicy sauce 
served in luxurious Sankhalok tableware, the 
salmon rolls seem to taste even better.” 

Noun  Adjectival 



 

 

87 
87

Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

17 January “Tak Bat”   
(ตักบาตร) 

28 1 “All Thais are generally familiar with Tak Bat, 
the practice of making a food offering to monks 
that has been passed down from generation to 
generation among Buddhist Thais.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

18 January “Thai Leu” 
(ไทลื้อ) 

114 9 “The Lanna-style dining tables are nicely 
covered with hand-woven Thai Leu tablecloths.” 

Noun  Adjectival 

19 January “Thida Bo 
Sang”  
(ธิดาบอสราง) 

42 2 “Activities include sales of local products, 
cultural shows and a Thida Bo Sang Beauty 
Contest.”  

Noun Adjectival 

20 January “Wat” 
 (วัด) 

28 1 “As most Thai people are Buddhists, their 
lifestyle is inextricably linked to the Wat 
(temple), which symbolizes the Buddhist religion 
and monks.”   

Noun Nominal 

21 January “Wohd” 
(โหวด) 

95 3 “We decided to stopover at Tha Rua Village in 
Nawa District, which is famous as the center for 
traditional mouth-organs and other local musical 
instruments including Wohd, harp and Pong 
Lang.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 

22 February “Ayutthaya” 
(อยุธยา) 

79 16 “Looking at the architrcture of the Ho Tripitaka 
of Wat Rakhang, it is in the Ayutthaya style, and 
the library consists of three, traditional Thai 
houses: bedroom, central room, and sitting 
room.”  

Noun Adjectival 
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Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

23 February “Fah-Talai-
Jone” 
(ฟาทะลายโจร) 

138 24 “As a child, suffering from chronic flu, he fully 
recovered from the illness thanks to Fah-Talai-
Jone (Thai herb) herbal drink prepared for him 
by his mother.”  

Noun Adjectival 

24 February “Foi Thong” 
(ฝอยทอง) 

126 22 “His spouse, Guy de Mar, known among the 
locals as Thao Thong Keep Maa, became a point 
of reference for having introduced many famous 
court desserts including Foi Thong, Thong Yib, 
Thong Yod.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

25 February “Ho Phra 
Tripitaka” 
(หอพระไตรปฎก) 

79 14 “Ho Phra Tripitaka, in short Ho Trai, is a library 
for Buddhist scriptures.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

26 February “Ho Trai” 
(หอไตร) 

79 14 “Ho Phra Tripitaka, in short Ho Trai, is a library 
for Buddhist scriptures.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

27 February “Ho Tripitaka” 
(หอไตรปฎก) 

79 15 “King Rama I, the first monarch of the 
Rattanakosin Period, donated the Ho Tripitaka 
in Wat Rakhang Khositaram Woramahavihan in 
Bangkok.”   

Noun Nominal 

28 February “Hunglay” 
(ฮังเล) 

115 18 “At dinner, I have the opportunity to try several 
native dishes including Kao Soi Haeng, Hunglay 
curry, Neu Loong.”  

Noun Adjectival 

29 February “Kanom 
Alawa” 
(ขนมอาละหวา) 

116 19 “Recommended dishes include Khao Som, 
Khang Pong, Neu Loong, fish of Pai River, 
Kanom Alawa and Kanom Paymawng, etc.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

30 February “Kanom Mow 
Gaeng” 
(ขนมหมอแกง) 

115 18 “Paymong, the local dessert, looks like Kanom 
Mow Gaeng available in central Thailand.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

31 February “Kanom 
Paymawng” 
(ขนมเปงมง) 

116 19 “Recommended dishes include Khao Som, 
Khang Pong, Neu Loong, fish of Pai River, 
Kanom Alawa and Kanom Paymawng, etc.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

32 February “Kao Soi 
Haeng” 
(ขาวซอยแหง) 

115 18 “At dinner, I have the opportunity to try several 
native dishes including Kao Soi Haeng, Hunglay 
curry, Neu Loong.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

33 February “Khan Mak” 
(ขันหมาก) 

48 12 “There will be a bride and groom welcome 
ceremony (for Thais and foreign visitors) at 
Trang Airport and the Khan Mak long-tail boat 
procession to Koh Kradan.”  

Noun Adjectival 

34 February “Khang Pong” 
(ขางปอง) 

116 19 “Recommended dishes include Khao Som, 
Khang Pong, Neu Loong, fish of Pai River, 
Kanom Alawa and Kanom Paymawng, etc.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

35 February “Khao Som” 
(ขาวสม) 

116 19 “Recommended dishes include Khao Som, 
Khang Pong, Neu Loong, fish of Pai River, 
Kanom Alawa and Kanom Paymawng, etc.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

36 February “Krajud” 
(กระจูด) 

35 11 “FAI SOR KAM on the 4th Floor of Siam 
Discovery Center offers sizeable bags made of 
woven Krajud.”   

Noun Nominal 
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Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

37 February “Krathong” 
(กระทง) 

126 23 “By sunset, the tour arrives at Phra Samut Chedi, 
perfect timing to float the Krathong right in the 
middle of the river in front of the Pagoda as an 
offering to the Buddha.”   

Noun Nominal 

38 February “Kubetai” 
(กุปไต) 

116 20 “Khun Lum Prapas Road and Singhana t-
Bumrung Road in downtown Mae Hong Son are 
the two best locations to find such wonderful 
souvenirs as silver accessories, Kubetai hats and 
Tai pants, which are widely available and 
inexpensive.” 

Noun Adjectival 

39 February “Lai Kanok 
Kan Khot” 
(ลายกนกกานขด) 

79 16 “The door to the central room is engraved with 
Lai Kanok Kan Khot, a flame-like spiral motif.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

40 February “Lai Rot Nam” 
(ลายรดน้ํา) 

79 16 “The window panels are painted with Lai Rot 
Nam (a design made by washing gold leaf on 
lacquer), featuring the figure of a celestial being 
standing on a pedestal and holding a sword on 
his shoulder.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

41 February “Mon” 
(มอญ) 

115 17 “Wat Phra That Doi Gong Mu is a major pagoda 
in ornate Mon style with fresco decoration.”  

Noun  Adjectival 

42 February “Mondhop” 
(มณฑป) 

125 21 “The Buddha’s footprint was discovered in the 
reign of King Songtham and, as a gesture of 
devotion, a Mondhop (structure in the form of a 
canopy) was built to shelter it.” 

Noun Nominal 
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43 February “naga” 
(นาค) 

79 16 “The lower part is an open area; the roof is made 
of earthen titles, and the eave are large, in the 
figure of naga.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 

44 February “Neu Loong” 
(เนอลุง) 

115 18 “At dinner, I have the opportunity to try several 
native dishes including Kao Soi Haeng, Hunglay 
curry, Neu Loong.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

45 February “Paymong” 
(เปงมง) 

115 18 “Paymong, the local dessert, looks like Kanom 
Mow Gaeng available in central Thailand.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

46 February “Rod Nam 
Sang” 
(รดน้ําสังข) 

48 12 “Brides and grooms dive into the sea to attend 
the Rod Nam Sang Ceremony and registration at 
a depth of over 40 feet.”  

Noun  Adjectival 

47 February “Sarong”  
(โสรง) 

66 13 “Women wear straight, loose blouses, topped 
with another long-sleeved blouse and a short, 
colorfully embroidered Sarong.”  

Noun  Nominal 

48 February “Tai” 
(ไต) 

115 17 “The next sight is Wat Chong Kum and Wat 
Chong Klang, the twin temples of Tai 
architecture located within the same confines.”  

Noun  Adjectival 

49 February “Thong Yib” 
(ทองหยิบ) 

126 22 “His spouse, Guy de Mar, known among the 
locals as Thao Thong Keep Maa, became a point 
of reference for having introduced many famous 
court desserts including Foi Thong, Thong Yib, 
Thong Yod.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 
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50 February “Thong Yod” 
(ทองหยอด) 

126 22 “His spouse, Guy de Mar, known among the 
locals as Thao Thong Keep Maa, became a point 
of reference for having introduced many famous 
court desserts including Foi Thong, Thong Yib, 
Thong Yod.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

51 February “ubosot” 
(อุโบสถ) 

79 15 “In 1968, the library was renovated and rebuilt in 
the compound of the ubosot (main chapel) of 
Wat Rakhang.”  

Noun  Nominal 

52 March “Champa” 
(จําปา) 

80 29 “The Chula kite has a “Champa” as its weapon, 
which is tied to the string of the kite and used for 
ripping opponents’ Pakpao kite.” 

Noun Nominal 

53 March “Chula”  
(จุฬา) 

77 27 “Kite flying can also be a competitive sporting 
event, as seen from battles between the star-
shaped Chula kite, representing the male, and 
the diamond-shaped Pakpao kite, representing 
the female.” 

Noun Adjectival 

54 March “Kaew” 
(แกว) 

79 28 “Apart from Sa paper, kites are also made from 
Kaew paper (cellophane), which has a low price 
and is widely available.”  

Noun Adjectival 

55 March “Kanom Mun 
Sumpalung” 
(ขนมมันสําปะหลัง) 

134 32 “Among the popular ones are Kanom Tom Haa 
See, Kanom Mun Sumpalung, sago with 
scented mushroom stuffing, banana dessert, 
banana wrapped in sticky rice, Tua Bhabe, 
coconut jelly, layered cake and Kanom Yoke 
Manee.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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56 March “Kanom Tom 
Haa See” 
(ขนมตมหาสี) 

134 32 “Among the popular ones are Kanom Tom Haa 
See, Kanom Mun Sumpalung, sago with scented 
mushroom stuffing, banana dessert, banana 
wrapped in sticky rice, Tua Bhabe, coconut jelly, 
layered cake and Kanom Yoke Manee.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

57 March “Kanom Yoke 
Manee” 
(ขนมหยกมณี) 

134 32 “Among the popular ones are Kanom Tom Haa 
See, Kanom Mun Sumpalung, sago with scented 
mushroom stuffing, banana dessert, banana 
wrapped in sticky rice, Tua Bhabe, coconut jelly, 
layered cake and Kanom Yoke Manee.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

58 March “Kep Met” 
(เก็บเม็ด) 

34 26 “Mak Kep is known by different names in 
different regions of the country.  For instance it 
is called Mak Ton in the South, Mak Kep Mai, or 
Mai Kaeng Khi, in the North, and Kep Met in 
northeast Thailand.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

59 March “Khuen Ran” 
(ขึ้นราน) 

34 25 “Player draw lots to decide who goes first – a 
procedure called Khuen Ran, when each player 
places all five jackstones on the back of the hand, 
tosses them into the air and tries to catch the 
stones in the palm of their hand.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 

60 March “Lo Bong” 
(ลอโบง) 

113 30 “In front of the house stand Lo Bong, long, 
carved wooden poles decorated with colorful 
cloth.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 
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61 March “Mai Kaeng 
Khi” 
(ไมแกงขี้) 

34 26 “Mak Kep is known by different names in 
different regions of the country.  For instance it 
is called Mak Ton in the South, Mak Kep Mai, or 
Mai Kaeng Khi, in the North, and Kep Met in 
northeast Thailand.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

62 March “Mak Kep Mai” 
(หมากเก็บไม) 

34 26 “Mak Kep is known by different names in 
different regions of the country.  For instance it 
is called Mak Ton in the South, Mak Kep Mai, or 
Mai Kaeng Khi, in the North, and Kep Met in 
northeast Thailand.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

63 March “Mak Kep” 
(หมากเก็บ) 

34 25 “Similar to jacks, Mak Kep is a Thai children’s 
traditional game, comprising five jackstones, or 
other small, circular objects, and played by two 
or more players.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

64 March “Mak Ton” 
(หมากโตน) 

34 26 “Mak Kep is known by different names in 
different regions of the country.  For instance it 
is called Mak Ton in the South, Mak Kep Mai, 
or Mai Kaeng Khi, in the North, and Kep Met in 
northeast Thailand.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

65 March “Niang” 
(เหนียง) 

80 29 “The Pakpao kite is smaller than the Chula kite, 
and equipped with its own weapon called Niang, 
a loop used for crippling the Chula kite to bring 
it down.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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66 March “Pakpao” 
(ปกเปา) 

77 27 “Kite flying can also be a competitive sprting 
event, as seen from battles between the star-
shaped Chula kite, representing the male, and the 
diamond-shaped Pakpao kite, representing the 
female.”  

Noun Adjectival 

67 March “Sa” 
(สา) 

79 28 “Kites are fabricated simply from bamboo and 
Sa paper (Broussonetia papyrifera), which is 
made from the bark of the mulberry tree grown 
in northern Thailand.”   

Noun  Adjectival 

68 March “sago” 
(สาคู) 

134 32 “Among the popular ones are Kanom Tom Haa 
See, Kanom Mun Sumpalung, sago with scented 
mushroom stuffing, banana dessert, banana 
wrapped in sticky rice, Tua Bhabe, coconut jelly, 
layered cake and Kanom Yoke Manee.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

69 March “Sisuk” 
(สีสุก) 

79 28 “Those used in competitive events, like Chula 
and Pakpao kites, are made from Sisuk bamboo, 
which is tougher and more durable than other 
kinds of bamboo.”  

Noun  Adjectival 

70 March “Tao Sor” 
(เตาสอ) 

114 31 “Tao Sor is a popular, tasty cookie that local 
people love to buy for friends.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

71 March “Tua Bhabe” 
(ถั่วแปบ) 

134 32 “Among the popular ones are Kanom Tom Haa 
See, Kanom Mun Sumpalung, sago with scented 
mushroom stuffing, banana dessert, banana 
wrapped in sticky rice, Tua Bhabe, coconut 
jelly, layered cake and Kanom Yoke Manee.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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72 April “Chok” 
(จก) 
 

92 35 “Chok weaving is time-consuming and requires a 
high level of experience and expertise.” 

Noun Adjectival 

73 April “Dam Hua” 
(ดําหัว) 

32 33 “In the Dam Hua tradition, young people present 
Nam Ob Thai, a kind of scented water, to their 
elders, who, in return, pour it onto the heads of 
the young people as a gesture of blessing for 
happiness in life.”  

Noun Adjectival 

74 April “Nam Ob Thai” 
(น้ําอบไทย) 

32 33 “In the Dam Hua tradition, young people present 
Nam Ob Thai, a kind of scented water, to their 
elders, who, in return, pour it onto the heads of 
the young people as a gesture of blessing for 
happiness in life.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

75 April “Pha Sin” 
(ผาซิ่น) 

92 35 “Ancient Tin Chok designs have certain 
traditional patterns for making Pha Sin.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

76 April “PI Mai” 
(ปใหม) 

48 34 “Recommended spots are PI Mai Tradition in 
Chiang Mai, Fun Songkran Festival in Kalasin, 
Songkran Phra Padaeng in Samut Prakarn, 
Songkran Wan Lai Bang Sean in Chonburi, 
Songkran Hat Mae Ping Amazing Muang Tak in 
Tak Province and so forth.” 

Noun  Adjectival 
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77 April “Rod Nam Dum 
Hua” 
(รดน้ําดําหัว) 

48 34 “There are also processions to find Miss 
Songkran as well as the traditional ceremony of 
Rod Nam Dum Hua (paying respects to seniors 
by pouring water over the hands).”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

78 April “Rot Nam” 
(รดน้ํา) 

32 33 “In the Rot Nam tradition, older persons usually 
sit on stools or chairs, while the young people 
pour scented water onto their bodies.”  

Noun  Adjectival 

79 April “Songkran Hat 
Mae Ping 
Amazing 
Muang Tak” 
(สงกรานตหาด
แมปงอะเมซิ่งเมืองตาก) 

48 34 “Recommended spots are PI Mai Tradition in 
Chiang Mai, Fun Songkran Festival in Kalasin, 
Songkran Phra Padaeng in Samut Prakarn, 
Songkran Wan Lai Bang Sean in Chonburi, 
Songkran Hat Mae Ping Amazing Muang Tak 
in Tak Province and so forth.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

80 April “Songkran Phra 
Padaeng” 
(สงกรานตพระประแดง) 

48 34 “Recommended spots are PI Mai Tradition in 
Chiang Mai, Fun Songkran Festival in Kalasin, 
Songkran Phra Padaeng in Samut Prakarn, 
Songkran Wan Lai Bang Sean in Chonburi, 
Songkran Hat Mae Ping Amazing Muang Tak in 
Tak Province and so forth.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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81 April “Songkran Wan 
Lai Bang Sean” 
(สงกรานตวันไหลบาง
แสน) 

48 34 “Recommended spots are PI Mai Tradition in 
Chiang Mai, Fun Songkran Festival in Kalasin, 
Songkran Phra Padaeng in Samut Prakarn, 
Songkran Wan Lai Bang Sean in Chonburi, 
Songkran Hat Mae Ping Amazing Muang Tak in 
Tak Province and so forth.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

82 April “Songkran” 
(สงกรานต) 

48 34 “Every part of Thailand celebrates the glorious 
Songkran Festival (Thai New Year), sometimes 
seen as a water-splashing festival because of the 
liberal use of water, among locals and foreign 
visitors.”   

Noun  Adjectival 

83 April “tabung” 
(ตะบุง) 

144 36 “When the carving is finished, the piece is left 
for five days for the wood oil to dry and then it is 
polished with tabung, a kind of flint paper, and 
then sandpapered.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

84 April “tako” 
(ตะกอ) 

92 35 “They use a device called tako to help with yarn 
arrangements.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

85 April “Tep Tharo” 
(เทพทาโร) 

144 36 “Once they become skilful, they start on Tep 
Tharo fragrant wood, carving according to a 
sketch etched onto a piece of wood of good 
quality.”  

Noun Adjectival 

86 April “Tin Chok” 
(ตีนจก) 

92 35 “Ancient Tin Chok designs have certain 
traditional patterns for making Pha Sin.”  

Noun  Adjectival 
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87 May “Bone” 
(บอน) 

134 42 “Snapper with tamarind sauce and Chon is 
another not-to-be-missed dish; Chon is an 
indigenous southern plant that looks like Sai Bua 
or Bone that tastes sweet and crispy.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

88 May “Bun Bang Fai” 
(บุญบั้งไฟ) 

50 38 “Yasothon Province hosts Bun Bang Fai Rocket 
Festival at Phaya Thaen Park, Muang District 
with Bung Fai Rocket processions to respect the 
holy Chao Pu Chao Lak Muang and Bang Fai 
dance parades from each district in the 
province.” 

Noun Adjectival 

89 May “Bung Fai” 
(บั้งไฟ) 

50 38 “Yasothon Province hosts Bun Bang Fai Rocket 
Festival at Phaya Thaen Park, Muang District 
with Bung Fai Rocket processions to respect the 
holy Chao Pu Chao Lak Muang and Bang Fai 
dance parades from each district in the 
province.”  

Noun Adjectival 

90 May “Chao Pu Chao 
Lak Muang” 
(เจาปูเจาหลักเมือง) 

50 38 “Yasothon Province hosts Bun Bang Fai Rocket 
Festival at Phaya Thaen Park, Muang District 
with Bung Fai Rocket processions to respect the 
holy Chao Pu Chao Lak Muang and Bang Fai 
dance parades from each district in the 
province.” 

Noun Nominal 
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91 May “Chon” 
(โชน) 

134 42 “Snapper with tamarind sauce and Chon is 
another not-to-be-missed dish; Chon is an 
indigenous southern plant that looks like Sai Bua 
or Bone that taste sweet and crispy.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

92 May “Goong 
Makham” 
(กุงมะขาม) 

134 42 “Raya offers indigenous dishes such as spicy 
Nam Prik Goong Sieb, stired-fried vegetables 
with Nieng Goong Sieb, fish maw curry,  yellow 
curry and Goong Makham (grilled prawns 
topped with tamarind sauce), among others.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

93 May “Khanom 
Cheen” 
(ขนมจีน) 

110 39 “On this occasion, we were introduced to dry 
Khanom Cheen (Thai rice flour noodles), which 
is known locally as Khanom Haeng.”  

Noun Nominal 

94 May “Khanom 
Haeng” 
(ขนมแหง) 

110 39 “On this occasion, we were introduced to dry 
Khanom Cheen (Thai rice flour noodles), which 
is known locally as Khanom Haeng.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

95 May “Khanom Tian 
Savoey” 
(ขนมเทียนเสวย) 

112 40 “Other well-known dishes are caramelized Luk 
Tao, dry Khanom Cheen, Khao Kaeb, Khanom 
Tian Savoey, banana cake and canned bamboo 
shoots.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

96 May “Khao Kaeb”  
(ขาวแคบ) 

112 40 “Other well-known dishes are caramelized Luk 
Tao, dry Khanom Cheen, Khao Kaeb, Khanom 
Tian Savoey, banana cake and canned bamboo 
shoots.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 



 

 

101 
101

Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

97 May “Langsad” 
(ลางสาด) 

110 39 “According to the officers at Laplae District 
Tourist Information Center, the district is host to 
the Fruit Festival in October, thanks to its 
famous Langsad (Thai fruit), among others.” 

Noun Nominal 

98 May “Luk Tao” 
(ลูกตาว) 

112 40 “Other well-known dishes are caramelized Luk 
Tao, dry Khanom Cheen, Khao Kaeb, Khanom 
Tian Savoey, banana cake and canned bamboo 
shoots.”  

Noun Nominal 

99 May “Moo Hong” 
(หมูฮอง) 

134 42 “But the most popular is Moo Hong, the famous 
local Phuket dish, which is cooked to an 
authentic recipe.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

100 May “Nam Prik 
Goong Sieb” 
(น้ําพริกกุงเสียบ) 

134 42 “Raya offers indigenous dishes such as spicy 
Nam Prik Goong Sieb, stir-fried vegetables with 
Nieng Goong Sieb, fish maw curry, yellow curry 
and Goong Makham (grilled prawns topped with 
tamarind sauce), among others.”  

Noun Nominal 

101 May “Nieng Goong 
Sieb” 
(เหนียงกุงเสียบ) 

134 42 “Raya offers indigenous dishes such as spicy 
Nam Prik Goong Sieb, stir-fried vegetables with 
Nieng Goong Sieb, fish maw curry, yellow curry 
and Goong Makham (grilled prawns topped with 
tamarind sauce), among others.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

102 May “Sai Bua” 
(สายบัว) 

134 42 “Snapper with tamarind sauce and Chon is 
another not-to-be-missed dish; Chon is an 
indigenous southern plant that looks like Sai Bua 
or Bone that tastes sweet and crispy.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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103 May “Sai Mieng” 
(ไสเมี่ยง) 

112 40 “Sai Mieng is the most famous culinary choice.” Noun 
Phrase 

Nominal 

104 May “Tongkong” 
(ตองกง) 

112 41 “Basketry from hyacinth and Tongkong brooms, 
which are widely available from shops in Muang 
and Laplae Districts, are among other popular 
products.” 

Noun Adjectival 

105 May “Visaka Bucha” 
(วิสาขบูชา) 

50 37 “Many areas around Bangkok, and other 
provinces, celebrate Buddhism’s most holy day 
of Visaka Bucha, with activities including 
exhibitions, meditation, dressing in white to 
observe the precepts, setting altar contests, a 
lamp-making competition and marathon race, 
among others.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 

106 June “Aiam Jun” 
(เอี้ยมจุน) 

118 55 “There are a variety of miniature boats produced 
including Aiam Jun, Mat Prathun, Hang Maeng 
Pong, and Mu.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

107 June “Bun Laung” 
(บุญหลวง) 

46 46 “Loei Province, together with the Tourism 
Authority of Thailand, will host the annual, 
traditional Bun Laung and Phi Ta Khon Festival 
(ghost procession) 2004 at Dan Sai District, Loei 
Province.”  

Noun Nominal 

108 June “Bun Phra 
Wes” 
(บุญพระเวส) 

46 46 “Bun Laung is a traditional merit-making event 
that combines "Bun Phra Wes" (listening to the 
Mahajati sermon) with "Bun Bung Fai" (rocket  
festival).” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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109 June “Celadon” 
(ศิลาดล) 

77 53 “The art of making delicate, blue-green Celadon 
began in the Kingdom of Siam more than 700 
years ago.”  

Noun Nominal 

110 June “Chaimongkol” 
(ไชยมงคล) 

63 52 “Mayom (star gooseberry), meanwhile, evokes 
popularity, and Chaimongkol brings good luck 
to its owners.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

111 June “Dao Ruang” 
(ดาวเรือง) 

63 52 “In addition to the nine auspicious plants used in 
preconstruction foundation-laying ceremonies, 
Dao Ruang (African marigold) is also favored as 
a plant to foster fortunes since it is believed to 
bring prosperity to homeowners.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

112 June “Gaeng Liang 
Noppakao” 
(แกงเลียงนพเกา) 

128 56 “Most patrons are foreigners from different 
countries who make seafood, Tomyam Goong 
(Hot and sour shrimp soup), Phad Thai (Thai 
fried rice noodles), grilled fish and Gaeng Liang 
Noppakao (Vegetable and prawn soup) the most 
popular items on the menu.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

113 June “Hang Maeng 
Pong” 
(หางแมงปอง) 

118 55 “There are a variety of miniature boats produced 
including Aiam Jun, Mat Prathun, Hang Maeng 
Pong, and Mu.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

114 June “Hun Lakhon 
Lek” 
(หุนละครเล็ก) 

28 43 “The performance will serve to preserve the 
performing art of Hun Lakhon Lek (small 
puppetry), which has been passed down since the 
reign of King Chulalongkorn (Rama V).”  

Noun 
Phrase 

Nominal 
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115 June “Kankrao” 
(กันเกรา) 

62 49 “Kankrao (tembusu) grows to some 25-meters in 
height.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

116 June “Kanoon” 
(ขนุน) 

63 51 “Standing 15-30 meters tall, Kanoon (jackfruit 
tree) is a large plant with dark green leaves.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 

117 June “Kratai Khud 
Maphrao” 
(กระตายขูดมะพราว) 

30 44 “Known among Thais as Kratai Khud Maphrao, 
a coconut grater is an implement for grating 
coconut meat from inside the hard shells of 
coconuts.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

118 June “Mahajati” 
(มหาชาติ) 

46 46 “Bun Laung is a traditional merit-making event 
that combines "Bun Phra Wes" (listening to the 
Mahajati sermon) with "Bun Bung Fai" (rocket  
festival).” 

Noun  Adjectival 

119 June “Mat Prathun” 
(มาดประทุน) 

118 55 “There are a variety of miniature boats produced 
including Aiam Jun, Mat Prathun, Hang Maeng 
Pong, and Mu.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

120 June “Mayom” 
(มะยม) 

63 52 “Mayom (star gooseberry), meanwhile, evokes 
popularity, and Chaimongkol brings good luck to 
its owners.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

121 June “Moo Sarong” 
(หมูโสรง) 

128 57 “Moo Sarong served in a white ceramic dish 
seems to be less threatening, with little trace of 
any chili.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 
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122 June “Mu” 
(หมู) 

118 55 “There are a variety of miniature boats produced 
including Aiam Jun, Mat Prathun, Hang Maeng 
Pong, and Mu.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

123 June “Phad Thai” 
(ผัดไทย) 

128 56 “Most patrons are foreigners from different 
countries who make seafood, Tomyam Goong 
(Hot and sour shrimp soup), Phad Thai (Thai 
fried rice noodles), grilled fish and Gaeng Liang 
Noppakao (Vegetable and prawn soup) the most 
popular items on the menu.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 

124 June “Phi Ta Khon” 
(ผีตาโขน) 

46 46 “Loei Province, together with the Tourism 
Authority of Thailand, will host the annual, 
traditional Bun Laung and Phi Ta Khon Festival 
(ghost procession) 2004 at Dan Sai District, Loei 
Province.”   

Noun  Adjectival 

125 June “Pinto” 
(ปนโต) 

34 45 “Recalling the schooldays when you went to 
school with a lunch box you can't help admiring 
the cute, red food-carrier-Pinto, which can be a 
display item or for storage.” 

Noun  Nominal 

126 June “Sangkhalok 
Celadon” 
(สังคโลกศิลาดล) 

77 54 “Sangkhalok Celadon ware was produced for 
300 consecutive years from the Sukhothai Period 
to the early Ayutthaya Period, after which its 
popularity declined.”  

Noun  Adjectival 
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Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

127 June “Songbadan” 
(ทรงบาดาล) 

62 62 “A shrub, Songbadan (alternatively 
Treungbadan) stands three to five meters high 
and has feather-like leaves that alternatively 
grow with four to ten pairs of oval-shaped 
auxiliary leaves.  It flowers year-round with 
yellow flowerets shooting from the leaf axil and 
tips of the branch.  Songbadan refers to stability 
and strength.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

128 June “Thonglang Bai 
Mon” 
(ทองหลางใบมน) 

62 48 “The coral tree comes in a variety of subspecies 
including Thonglang Lai, Thonglang Daeng and 
Thonglang Bai Mon.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

129 June “Thonglang 
Daeng” 
(ทองหลางแดง) 

62 48 “The coral tree comes in a variety of subspecies 
including Thonglang Lai, Thonglang Daeng and 
Thonglang Bai Mon.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

130 June “Thonglang 
Lai” 
(ทองหลางลาย) 

62 48 “The coral tree comes in a variety of subspecies 
including Thonglang Lai, Thonglang Daeng and 
Thonglang Bai Mon.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

131 June “Thonglang” 
(ทองหลาง) 

62 48 “A deciduous plant five to ten meters tall, 
Thonglang (coral tree) is noted for its thorny 
branches.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

132 June “Tomyam 
Goong” 
(ตมยํากุง) 

128 56 “Most patrons are foreigners from different 
countries who make seafood, Tomyam Goong 
(Hot and sour shrimp soup), Phad Thai (Thai 
fried rice noodles), grilled fish and Gaeng Liang 
Noppakao (Vegetable and prawn soup) the most 
popular items on the menu.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 

133 June “Tomyam” 
(ตมยํา) 

128 57 “Huge tiger prawns and fresh banana prawns 
straight from the seabed are cooked with 
Tomyam ingredients, including galangal, lemon 
grass, shallot, tomato and fresh green kaffir lime 
for aromatic impact.”   

Noun Adjectival 

134 June “Treungbadan” 
(ตรึงบาดาล) 

62 50 “A shrub, Songbadan (alternatively 
Treungbadan) stands three to five meters high 
and has feather-like leaves that alternatively 
grow with four to ten pairs of oval-shaped 
auxiliary leaves.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

135 June “Yaw” 
(ยอ) 

63 52 “Tamarind, planted in the compound of a house, 
is believed to invoke awe; while the Yaw tree 
mimics the same word whose definition suggests 
admiration.”  

Noun Adjectival 

136 July “Dok Pud” 
(ดอกพุด) 

79 60 “However, crown flowers are always reserved 
for the motifs and small bundles (Uba), Dok Pud 
(Thai flower) for nets and white champaka or 
sonchampa champak for knobs.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 
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Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

137 July “Dok Tad Hoo” 
(ดอกทัดหู) 

79 59 “Thai Praneet Silp, the classic pattern, is a full 
decorative pattern complete with a small bunch 
(Uba), daisy chain (Fuang) and Dok Tad Hoo.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 

138 July “Hoi Lot Phad 
Cha” 
(หอยหลอดผัดฉา) 

109 64 “At Don Hoi Lot it will be unforgivable if you 
miss the famous local dish – Hoi Lot Phad Cha 
(Hoi Lot stired-fried), a favorite among Thais.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

139 July “Hoi Lot” 
(หอยหลอด) 

109 64 “Don Hoi Lot offers a rich sea crop of mollusks, 
including Hoi Lot (worm shells) that tourists can 
buy and take home.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

140 July “indara” 
(อินทร) 

80 62 “There can be an indara motif in the midst of the 
window-like rectangle between the upper and 
lower gables, although this is not mandatory.” 

Noun Adjectival 

141 July “Klin Takaeng” 
(กลิ่นตะแคง) 

79 58 “There are three types of traditional floral 
mobiles: small medium and large; each with a 
name as beautiful as its looks; Puang Kaew, 
Krachao Sida, Phad Nah Nang and Klin 
Takaeng, etc.”   

Noun 
Phrase 

Nominal 

142 July “Koam Chin” 
(โคมจีน) 

79 58 “Round mobiles are called differently as Puang 
Klang, Puang Kaew and Koam Chin.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

143 July “Krachao Sida” 
(กระเชาสีดา) 

79 58 “There are three types of traditional floral 
mobiles: small medium and large; each with a 
name as beautiful as its looks; Puang Kaew, 
Krachao Sida, Phad Nah Nang and Klin 
Takaeng, etc.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

144 July “Nah Chang” 
(หนาชาง) 

80 63 “The star Uba descends in a triangle of Nah 
Chang motif, ornate in all corners with frilled 
Uba and round Tad Hoo.” 

Noun Adjectival 

145 July “Nak” 
(นาก) 

118 65 “Three colors, silver, gold and Nak (alloy of 
gold, silver and copper) are normally used for 
brushing.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

146 July “Phad Nah 
Nang” 
(พัดหนานาง) 

79 58 “There are three types of traditional floral 
mobiles: small medium and large; each with a 
name as beautiful as its looks; Puang Kaew, 
Krachao Sida, Phad Nah Nang and Klin 
Takaeng, etc.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

147 July “Phu Klin” 
(พูกลิ่น) 

79 59 “The design calls for stringing and other 
interlacing touches to make beautiful floral laces 
like Takhai Nah Chang, Phu Klin, Viman Phra 
Indara and Puang Klang, among others.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

148 July “Puang Kaew” 
(พวงแกว) 

77 58 “There are three types of traditional floral 
mobiles: small medium and large; each with a 
name as beautiful as its looks; Puang Kaew, 
Krachao Sida, Phad Nah Nang and Klin 
Takaeng, etc.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

149 July “Puang Klang” 
(พวงกลาง) 

79 58 “Round mobiles are called differently as Puang 
Klang, Puang Kaew and Koam Chin.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

150 July “Tad Hoo” 
(ทัดหู) 

80 63 “The star Uba descends in a triangle of Nah 
Chang motif, ornate in all corners with frilled 
Uba and round Tad Hoo.”  

Noun  Nominal 
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Appendix Table A4  (Continued) 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

151 July “Takhai Nah 
Chang” 
(ตาขายหนาชาง) 

79 59 “The design calls for stringing and other 
interlacing touches to make beautiful floral laces 
like Takhai Nah Chang, Phu Klin, Viman Phra 
Indara and Puang Klang, among others.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

152 July “Thai Praneet 
Silp” 
(ไทยประณีตศิลป) 

79 59 “Thai Praneet Silp, the classic pattern, is a full 
decorative pattern complete with a small bunch 
(Uba), daisy chain (Fuang) and Dok Tad Hoo.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

153 July “Uba” 
(อุบะ) 

79 61 “Once the structure is agreed upon, it is time to 
look at details, namely Uba - what kind of Uba 
for the mobiles; single or dual mobiles or Thai 
Uba?” 

Noun 
Phrase 

Nominal 

154 July “Viman Phra 
Indara” 
(วิมานพระอินทร) 

79 59 “The design calls for stringing and other 
interlacing touches to make beautiful floral laces 
like Takhai Nah Chang, Phu Klin, Viman Phra 
Indara and Puang Klang, among others.” 

Noun 
Phrase 

Nominal 
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Appendix Table A5  Anglicized Thai Lexical Items in Kinnaree Magazine (Plural Inflections)  
 

Number Month Lexical Item Page Excerpt Context 
Part of 
Speech 

Function 

1 January “chedis” 
(เจดีย) 

114 8 “Traditional household utensils used to deck the 
entire place, and simulated Thai chedis around the 
building, mimic the impression of the Nakhon 
Ping era that was famous for its tranquil 
ambience, peaceful state and temples as the center 
of faith.”  

Noun Nominal 

2 June “viharas” 
(วิหาร) 

62 47 “The nine auspicious plants used in the ceremony 
are believed to promote good fortune for their 
owners or residents, particularly buildings of 
importance, including temples, viharas, preaching 
halls, town halls, ministries and government 
offices important to the country.”  

Noun 
Phrase 

Nominal 
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The Open-Ended Questionnaire Used in This Study 
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OPEN-ENDED QUESTIONNAIRE 

 

 

The Impact of the Borrowed Thai Lexical Items on Foreigners’ 

Reading Comprehension 

 

 

                                     PERSONAL INFORMATION 

 

 

1.  Gender: ……………….. 

 

2.  Age: ……………….. 

 

3.  Nationality: ……………………………..    

 

4.  Level of education: ………………………………….. 

 

5.  Career: …………………………………… 

 

6.  Background knowledge about Thai culture:  

 

……….…………………………………………………………………………………. 

………………………………………………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………………….. 

………………………………………………………………………………………….. 
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Direction: The texts below are excerpts taken from two in-flight magazines of 

Thailand, namely Sawasdee and Kinnaree issued in 2004.  The words in bold type are 

borrowed Thai words embedded in the English contexts.  Please read the excerpts and 

answer the questions. 

 

Time: 40 minutes  

 

                                    Excerpts from Sawasdee 

 

Excerpt 1 

 

Cuddle up in comfort with these shimmery silk cushions from Thailand’s 

northeastern provinces.  Woven in the bold patterns of traditional mudmee, or ikat as 

it is sometimes called, their soft muted colours will add a tasteful hand-crafted touch 

to any home without the fear of going totally tribal.  Available in the home 

furnishings departments of Bangkok’s major department stores.   

 

Excerpt 2 

 

These super sandals, made from the khlong-clogging water hyacinth, are a 

step ahead of the competition in environmental awareness.  Long a burden to the 

many boats that use Thailand’s canals for commerce and commuting, the resistant 

weeds have provided much needed material for today’s designers interested in 

working with replenishable resources.    

 

Excerpt 3 

 

That the bar has a bare concrete floor and cheap wood and metal frame tables, 

is unimportant.  Asoke offers traditional Thai style drinking (beer from Bt65, 

cocktails Bt120, all mixers Bt20) with good food (and spicy – the cook is from Isaan).  
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Dishes include favourites like wing bean salad, rice with sun-dried pork and laab 

(mainly Bt70-80).   

 

Excerpt 4 

 

The Jakarta-based bar and restaurant complex Face, which has already taken 

its brand successfully to Shanghai and London, has now opened a branch in Bangkok.  

Six purpose-built traditional Thai salas house two restaurants (Hazara and Lanna 

Thai) Face Bar, two small single room spas (for women only) and a function room 

where they encourage participants to shake out boardroom formality by sitting on the 

floor.   

 

Excerpt 5 

 

Some ideas have their time, and for Bangkok, it’s the era of the dedicated 

pizza restaurant.  The American food critic MFK Fisher said:  “Sharing food with 

another human being is an intimate act that should not be indulged in lightly.”  She 

would have starved to death in Asia.  Pizza is perfect for the Thai market.  You can 

order several at one go, and cut them up to share Asian style from the centre of the 

table.  Eat them with your fingers, and if they’re too bland – a frequent Thai criticism 

of farang food – you just slurp a few glugs from the bottle of chilli oil.  This is loud, 

fun dining, a characteristic Thai tables share with Italian.   

 

Excerpt 6 

 

It’s only a short walk to Wat Phra Sri Ratana Mahathat, Lopburi’s single most 

imposing religious monument.  Located opposite the railway station in yet another 

example of the modern town’s uncanny habit of blending the venerable with the 

mean, the ruins cover an extensive site that is dominated by a large Khmer prang, 

although the temple is most fascinating for the evolution of its construction, which 

spans the Khmer period and the 17th century.   
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Excerpt 7 

 

Most likely first erected in the 12th century and remodelled in the 14th century, 

Wat Phra Sri Ratana Mahathat expanded considerably in the late 1600s by King 

Narai, as witnessed in the large brick viharn.  It is this merging of Khmer style and 

Narai’s political impact that the essence of Lopburi’s beguiling interest lies.   

 

Excerpt 8 

 

The cave disappears into the base of a big karst that sports a stubble of stunted 

white trees.  Unfortunately, we’re about six hours too early to witness an eerie 

spectacle in which Mae Usu’s inky depths are briefly lit up by the sun as it pours in 

through a shaft on the hill’s western side.  Still, one of the touts hanging about shows 

us a picture in a brochure, and we agree is looks amazing.  It’s still cold, so we forego 

the knee-high traipse through a stream that must be forded to access the cave, which 

looks menacing in the morning fog.  In front of a whorl of thorny bamboo, a couple 

set up a som tam stall.  It transpires they are from the village in Chiang Rai where my 

wife was born.  After the obligatory “small world” chit-chat, the man explains the 

strange bamboo shapes are formed by raging flash floods that tear through the small 

valley after heavy rain.   

 

Excerpt 9 

 

Khun Somchai’s collection was designed for Mae Fah Luang, the foundation 

sponsored by the Royal Family that works with hill tribes to produce high quality, 

handmade fashion and interior textiles.  The show was like a montage of Bangkok 

street life, fashion footage shot from the back of a tuk-tuk racing through town, 

including a turn through the backpacker district of Khao San Road.   
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Excerpt 10 

 

Natural phenomena aside, Wat Topotharam itself is worthy of attention.  The 

main temple, set on the hillside overlooking the stream, is well proportioned and what 

it lacks in size is made up for by its ornamentation.  The roof eaves and blue-and-gold 

painted gables are elaborately carved, while other detail includes boundary sema 

stones covered by ornamental stone chedis.  Unfortunately, the doors were locked 

and, with no monk in sight, in spite of extensive monastic quarters nearby, I was 

unable to discover what treasures may lay within.  Still, it was pleasant to stroll 

around absorbing its peaceful atmosphere.   

 

                                        Excerpts from Kinnaree 

 

Excerpt 1 

 

The next stop was Ranu Village in Ranu Nakhon District where the residents 

who are ethnically Bhutai remain faithful to their traditional lifestyle.  The local Bhu 

Thai with a “Bhalaeng” feast and Bai Sri Su Kwan, Bhu Thai dance and homemade 

liquor, ou will welcome tourists visiting this village.   

 

Excerpt 2 

 

Salmon, soaked in fish sauce, comes in bite-sized rolls, and with the tangy, 

spicy sauce served in luxurious Sankhalok tableware, the salmon rolls seem to taste 

even better.  After the savories, it is time for dessert.  Caramelized pear in red wine, 

served with ice cream, makes the meal truly complete.   
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Excerpt 3 

 

FAI SOR KAM on the 4th Floor of Siam Discovery Center offers sizable bags 

made of woven Krajud, Trimmed with cotton fabric of various colors, they are 

appropriate for girls who have plenty to carry.  They are available for 1,650 baht 

apiece.  Call 0-2658-0449.   

 

Excerpt 4 

 

Once again, the province of Trang will arrange for Underwater Wedding, one 

of the oddest marriage ceremonies in the world, at Koh Kradan, Kan Tang District.  

There will be a bride and groom welcome ceremony (for Thais and foreign visitors) at 

Trang Airport and the Khan Mak long-tail boat procession to Koh Kradan.  Brides 

and grooms dive into the sea to attend the Rod Nam Sang Ceremony and registration 

at a depth of over 40 feet.  If you are interested in attending the ceremony, please call 

0-7521-0238, 0-7522-5353 or 0-7534-6515.   

 

Excerpt 5 

 

Their hill tribe costume is similar to other Karen tribes.  Women wear straight, 

loose blouses, topped with another long-sleeved blouse and a short, colorfully 

embroidered Sarong.  Their unique hairstyle consists of a fringe at the front and 

bundles tied with cloth at the back.  Padong men wear long pants, a short shirt, and 

cover their heads with a piece of cloth.   

 

Excerpt 6 

 

Sai Mieng is the most famous culinary choice.  Other well-known dishes are 

caramelized Luk Tao, dry Khanom Cheen, Khao Kaeb, Khanom Tian Savoey, 

banana cake and canned bamboo shoots.   
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Excerpt 7 

 

The trip continues to the district of Prapradaeng in the province of Samut 

Prakan to see Wat Paichayon Pollasap-Ratchavoravihara and Wat Prode Kase 

Chettaram, the two temples built during the reign of King Rama II.  The chapels of 

these two temples follow Chinese architecture style, which was then a popular trend.  

By sunset, the tour arrives at Phra Samut Chedi, perfect timing to float the Krathong 

right in the middle of the river in front of the Pagoda as an offering to the Buddha.  

The candlelight shimmers above the surface of the river in the dark night.   

 

Excerpt 8 

 

Yasothon Province hosts Bun Bang Fai Rocket Festival at Phaya Thaen Park, 

Muang District with Bung Fai Rocket processions to respect the holy Chao Pu Chao 

Lak Muang and Bang Fai dance parades from each district in the province.  For 

further information, contact the Tourism Authority of Thailand, Northeastern Office, 

Region 2 (Ubon Ratachathani) on 0-4524-3770 or Muang District Office on 0-4571-

1397.   

 

Excerpt 9 

 

There are three types of traditional floral mobiles: small medium and large; 

each with a name as beautiful as its looks; Puang Kaew, Krachao Sida, Phad Nah 

Nang and Klin Takaeng, etc.  Typically, there are two patterns: a flat pattern with 

different structures including triangles, squares, ladders, fans and stars.  Round 

mobiles are called differently as Puang Klang, Puang Kaew and Koam Chin.   
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Excerpt 10  

 

Thai Praneet Silp, the classic pattern, is a full decorative pattern complete 

with a small bunch (Uba), daisy chain (Fuang) and Dok Tad Hoo.  The design calls 

for stringing and other interlacing touches to make beautiful floral laces like Takhai 

Nah Chang, Phu Klin, Viman Phra Indara and Puang Klang, among others.   
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QUESTIONS 
 

1. How do (es) the borrowed Thai lexical item (s) affect your comprehension 

about the entire excerpts? 

  
     .…………………………………………………………………………….......... 
      
     …………………………………………………………………………………... 
 
     …………………………………………………………………………………... 
 
     …………………………………………………………………………………... 
 
     …………………………………………………………………………………... 

 
2.   Do you have trouble reading the given excerpts?  Please explain. 

 
………………………………………………………………………………….. 
 
.…………………………………………………………………………………. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 

       3. What do you do to understand the meanings of the embedded borrowed lexical    

items in the excerpts? 

 
…………………………………………………………………………………. 

 
.………………………………………………………………………………… 
 
…………………………………………………………………………………. 
 
…………………………………………………………………………………. 
 
………………………………………………………………………………….. 
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4. Do you think the excerpts provide sufficient tools (e.g. contexts, explanations, 

definitions and descriptions) to help you understand the meanings of the 

embedded borrowed Thai lexical items?  Please discuss. 

 
………………………………………………………………………………….. 
 
.…………………………………………………………………………………. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 

      5.  What suggestions would you give to help make the English articles in both  

magazines more comprehensible? 

 
………………………………………………………………………………….. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 
………………………………………………………………………………….. 
 
 

        6. How long did it take you to finish reading all the excerpts and answer all the        

            questions? 

 
………………………………………………………………………………….. 

 
 
Additional comments: 
 
………………………………………………………………………………………….. 
 
………………………………………………………………………………………….. 
 
 

Thank you for your co-operation 
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Appendix C 

The Selected Excerpts from Sawasdee Magazine 
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The Selected Excerpts from Kinnaree Magazine
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